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PosturalCare Support (Small-Medium-Large)

Ton

ACTIVE LIFE

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI OGNI UTILIZZO DELL’ ATTREZZO

Precauzioni e Istruzioni per I'uso.

Questa documentazione costituisce la guida indispensabile per una utilizzazione corretta e sicura dell'attrezzo

PosturalCare Support, perché contiene le informazioni necessarie affinché il prodotto possa essere impiegato

con piena soddisfazione dell'utilizzatore e nel rispetto delle norme di sicurezza per le persone durante tutto il

periodo di vita utile del prodotto stesso e/o delle sue parti

USI PREVISTI - LIMITI ED ESCLUSIONI [1)

. Questo prodotto & stato progettato e realizzato per essere utilizzato in vari settori, quali lo sport, il fitness,
la ginnastica, nonchg, il settore medicale e quello educativo. Non deve essere utilizzato per scopi diversi
rispetto a quelli precisati da Ledragomma.

. Questo prodotto pud sostenere pesi fino a: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg
3. Non é un giocattolo.

. Non esercizi con

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
5. La confezione contiene un attrezzo.

GONFIAGGIO/SGONFIAGGIO
6. Per gonfiare/sgonfiare il prodotto si devono adoperare gli aghi a punta arrotondata in dotazione in molti

gonfiatori a mano (ad es. I'Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm.- 300 CC). Non gonfiare con la bocca.

MODALITA E PROCEDURA DA SEGUIRE PER IL PRIMO UTILIZZO
7. Per il primo utilizzo procedere secondo le seguenti istruzioni

7.1) Il prodotto & dotato di valvola interna adatta al gonfiaggio/sgonfiaggio.
7.2) Inumidire I'ago del gonfiatore a mano prima di inserirlo nella valvola e gonfiare lentamente il
prodotto, effettuando delle pause.
7.3) Non superare mai il diametro massimo prescritto evidenziato sul prodotto stesso e/o sulla confezione:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h

ISTRUZIONI ED AVVERTENZE PER | SUCCESSIVI GONFIAGGI [T]

8. Per i successivi gonfiaggi non si deve mai superare il diametro massimo prescritto.

PRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO [T]

9. Sideve controllare, prima di ogni utilizzo, la superficie del prodotto e si deve evitarne I'uso come sostegno
del corpo se lo stesso presenta tagli, abrasioni, forature o danneggiamenti di qualsiasi natura. In questi
ultimi casi la sicurezza del prodotto risulta compromessa in quanto potrebbe lacerarsi istantaneamente
provocando la caduta a terra della persona sostenuta.

10.Prima di ogni utilizzo, pulire il prodotto passandolo con acqua e sapone delicato e rimuovere le macchie
pit ostinate con alcool diluito

TEMPERATURA DA RISPETTARE [1]
11.Attenzione: il prodotto va tenuto a temperatura ambiente (circa 18 - 20° C). In caso di temperature par-

ticolarmente rigide, procedere al gonfiaggio dell'attrezzo solo dopo avergli permesso di raggiungere la
temperatura ambiente.

SUPERFICI DA UTILIZZARE [T}
12.'attrezzo va utilizzato su superfici morbide. Non utilizzare mai il prodotto in presenza di oggetti appuntiti o ta-

glienti né in prossimita di fonti di calore; non lasciare il prodotto inutilizzato alla diretta esposizione dei raggi solari.

AVVERTENZE PER LE RIPARAZIONI [
13.Nel caso in cui siano presenti fori o tagli, non tentare di ripararli, in quanto le riparazioni "fai-da-te" inficiano

l'integrita del prodotto con conseguenti gravi rischi per la sicurezza e la salute dell utilizzatore.

RINTRACCIABILITA
14.Sul prodotto troverete un codice composto da 4 cifre che indica il mese e 'anno di produzione dell’articolo. Per

cortesia, citate questo codice in caso di reclamo, servira per identificare la data ed il lotto dei materiali utilizzati.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
15. Ledragomma S.r.I. declina ogni responsabilita per eventuali danni a persone, animali o cose o al’ambien-

te derivanti da un utilizzo dei prodotti non conforme alle prescrizioni d'uso e manutenzione contenute nel
presente foglietto di istruzioni ed avvertenze che accompagna il prodotto

ATTENZIONE In caso di incidente grave & necessaria la segnalazione al fabbricante e all'autorita compe-
tente dello Stato in cui I'utilizzatore & stabilito.

SMALTIMENTO
16.1l dispositivo dovra essere smaltito nel rispetto della normativa vigente.

NOTE
17.Colori e decorazioni possono variare secondo fabbricazione.

I

i, manubri o

i tipo di pesi sull’attrezzo.

Prodotto da: d Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
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READ CAREFULLY BEFORE EACH USE OF THE PRODUCT

Precautions and instructions for use.

This document is the indispensable guide for the correct and safe use of PosturalCare Support, as it
contains all information necessary to ensure the product is employed to the user's full satisfaction and in
compliance with the related safety norms during the entire life of the product itself and/or its parts.
INTENDED USES - LIMITS AND EXCLUSIONS [T]

1. This product has been designed and manufactured to be used in sports, fitness, gymnastics but also in
the medical and educational ones. It must never be used for purposes other than the ones defined by
Ledragomma.

2. This product can bear weights up to: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
cm.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. This is not a toy.

4. Do not perform exercises with bars, dumbells or any kind of weight while on the device.

PACKAGING CONTENTS
5. The packaging contains one device.
INFLATING/DEFLATING
6. Toinflate or deflate the product, use the round-tip needle supplied with several hand pumps (e.g. Hand
Pump 19 cm -140 cc or 32 cm- 300 cc). Do not try to inflate it with your mouth.
FIRST USE
7. When using the product for the first time, follow these instructions:
7.1) The product is equipped with an internal valve for inflating/deflating
7.2) Dampen the hand pump needle before introducing it in the valve. Inflate the product slowly and
making pauses along the way.
7.3) Do not exceed the maximum diameter printed on the product itself and/or on its packaging
- PosturalCare Support Small 15 x 12 x 5h cm
- PosturalCare Support Medium 22,5 x 19,5 x 5h cm
- PosturalCare Support Large 38 x 39 x14h cm
INSTRUCTIONS AND WARNINGS FOR OTHER INFLATION OPERATIONS [1]

8. If it becomes necessary to inflate the product again, remember to never exceed the maximum

diameter as indicated above.
PRECAUTIONS BEFORE EACH USE [T}

9. Before each use, inspect the surface of the product. Do not use it as body Support if cuts, abrasions,
punctures or damages of any nature are detected on its surface, as a damaged product may rupture
unexpectedly and cause the person to fall.

10.Prior to each use, clean the product with mild soap and water. Use diluted alcohol for stubborn stains.

TEMPERATURE [0)

11.Attention: the product should be stored at room temperature (about 18 — 20° C). In particularly cold

weather, wait until the product has reached room temperature before inflating it.
SURFACES TO USE [0]

12.The product must only be used on soft surfaces. Never use it near pointed or sharp objects or sources

of heat; do not leave the product directly exposed to sunlight.
REPAIRS [0]

13.Do not attempt to repair punctures or cuts. “Do-it-yourself” repairs impair product integrity and may

create serious risks to the safety and health of the user.
TRACEABILITY

14.A traceability code of 4 digits is marked on the ball; it indicates the month and year of production for this
item. Please keep this code in the case of a claim, in order to identify the production time and the batch
materials.

DISCLAIMER

15. Ledragomma S.r.l. declines all responsibility for damages to persons, animals, things or the envi-
ronment caused by the improper use of the product, not in conformity with the instructions of use and
maintenance contained in this instructions leaflet or with the warnings included with the product,
ATTENTION In case of serious accident, please, inform the manufacturer and the local competent authority.

DISPOSAL

16.The device will have to be disposed of according to the law currently in force.
NOTE

17.Colours and decorations may vary according to manufacturer.
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VOR JEDER GERATEANWENDUNG AUFMERKSAM LESEN
und Anleii zum

Diese Beschreibung ist eine unentbehrliche Anleltung, fur eine richtige und sichere Benitzung des
PosturalCare Support, weil sie die notwendigen Informationen enthalt, wenn das Produkt nach der
Anleitung gebraucht wird, haben die Benutzer die vollste Zufriedenheit unter den bezlglichen Regeln
der Sicherheit fir die Personen, wahrend der ganzen Lebesdauer des Produkts und/oder seine Teile.
VORGESEHENE ANWENDUNGEN - ANWENDUNGSBEGRENZUNGEN UND AUSSCHLUSS [0
. Dieses Produkt wurde fir den Einsatz in verschiedenen Bereichen, wie Sport, Fitness, Gymnastik, aber

auch auf dem medizinischen, sowie auf dem erziehenden Gebiet. Es darf nicht fur andere, als die von

Ledragomma festgelegten Zwecke verwendet werden

. Dieses Produkt kann bis zu: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h -
200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg. belastet werden.
3. Es ist kein Spielzeug.
4. Fiihren Sie keine U mit i L oder
PACKUNGSINHALT
5. Die Packung enthélt ein Gerat.
AUFPUMPEN/LUFT AUSLASSEN

6. Zum Aufpumpen/Luft auslassen missen Nadeln mit abgerundeter Spitze verwendet werden, die in vie-
len Handpumpgeraten mitgeliefert werden (z.B. Hand Pump 19 cm -140 CC oder 32 cm.- 300 CC). Das
Gerat nicht mit dem Mund aufblasen

MODALITAT UND VERFAHREN FUR DIE ERSTE ANWENDUNG

7. Bei der ersten Anwendung verfahren Sie bitte gemaB den nachstehenden Anleitungen

7.1) Das Produkt verfugt tiber ein Innenventil zum Aufpumpen und Luft auslassen.
7.2) Die Nadel der Handpumpe, bevor sie in das Ventil gesteckt wird, befeuchten und das Produkt
langsam, mit Pausen, aufpumpen.
7.3) Uberschreiten Sie niemals den vorgeschriebenen Durchmesser, der auf dem Produkt bzw. auf der
Packung angegeben ist: - PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h - PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
ANLEITUNGEN UND HINWEISE FUR NACHFOLGENDE AUFPUMPVERFAHREN [1]

8. Bei P fahren darf der vorgeschriebene Durchmesser niemals

uberschritten werden.
VORSICHTSMASSNAHMEN VOR JEDEM GEBRAUCH [

9. Vor jedem Gebrauch sind die Oberflachen des Produkts zu Gberprufen. Sollten Schnitte, Abschtrfung-
en, Locher oder Beschadigungen jeder Art festgestellt werden, ist der Gebrauch als Korperstitze zu ver-
meiden. In diesen Féllen ist die Produktsicherheit nicht mehr gewahrleistet, das Geréat konnte zerreiBen
und die gestltzte Person zu Boden fallen.

10.Das Produkt vor jedem Gebrauch mit Wasser und milder Seife reinigen. Hartnackige Flecken mit ver-
dunntem Alkohol entfernen.

EINZUHALTENDE TEMPERATUR [

11.Achtung: das Produkt bei Umgebungstemperatur aufbewahren (circa 18-20° C). Bei besonders stren-

gen Temperaturen, das Produkt erst aufpumpen, nachdem es die Umgebungstemperatur erreicht hat.
ZU VERWENDENDE OBERFLACHEN [1]

12.Das Gerat ist auf weichen Oberflachen zu verwenden. Verwenden Sie das Produkt niemals in Anwe-
senheit von spitzen oder scharfen Gegenstanden oder in der Nahe von Hitzequellen. Das Produkt nicht
unbenutzt der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen

REPARATURHINWEISE [0

13.Versuchen Sie nicht, Lécher oder Schnitte am Gerat selbst zu reparieren. Dadurch kénnte seine Integri-

tat mit schweren Folgen fur die Sicherheit und die Gesundheit des Benutzers beeintrachtigt werden.
RUCKVERFOLGBARKEIT

14.An der Ware befindet sich eine Artikelnummer bestehend aus 4 Ziffern, mit denen das Herstellungsda-
tum (Monat und Jahr) angeben wird. Wir bitten Sie, bei Reklamationen diesen Kodex angeben, er dient
uns, um das Datum zu identifizieren und welcher Anteil des Materials verwendet wurde.

HAFTUNGSBEGRENZUNG

15.Ledragomma S.r.l. lehnt jede Verantwortung flir eventuelle Schaden an Personen, Tieren, Sachen oder an der
Umwelt ab, die auf einen Gerategebrauch zuriickzufiihren sind, der nicht mit den auf diesem dem Produkt bei-
geflgten Anleitungs- und Hinweisblatt beschriebenen Gebrauchs- und Wartungsvorschriften tbereinstimmt.
VORSICHT Bei schweren Unfallen informieren Sie bitte den Hersteller und die zusténdige lokale Behérde.

ENTSORGUNG

16. Das Gerat ist nach den geltenden Gesetzesvorgaben zu entsorgen.
BEMERKUNG

17.Farben und Dekorationen kénnen je nach Fabrikation geandert werden.

-

I

am Gerét aus.
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LEER ATENTAMENTE CADA VEZ QUE SE VA A UTILIZAR EL DISPOSITIVO
Precauciones e Instrucciones de uso.
Esta documentacion es una guia indispensable para el uso correcto y seguro del aparato PosturalCare
Support, dado que contiene la informacion necesaria para que el producto pueda utilizarse bajo plena
satisfaccion por parte del usuario y en el pleno respeto de las normas de seguridad para las personas
durante toda la vida dtil del producto y/o de sus partes.
USOS PREVISTOS - LIMITES Y EXCLUSIONES
. Este producto ha sido proyectado y realizado para su uso en diferentes sectores, tales como deporte,
fitness gimnasia, la medicina y el educativo. No debe emplearse para objetivos diferentes de aquellos
establecidos por Ledragomma.

2. Este producto puede soportar pesos de hasta: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
cm.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. No es un juguete.

4. No realizar ejercicios con balancines, manubrios o cualquier tipo de pesos en el dispositivo.
CONTENIDO DEL ENVASE
5. El envase contiene un dispositivo.
INFLADO/DESINFLADO

6. Para inflar/desinflar el producto se deben utilizar las agujas de punta redonda en dotacién en muchos

infladores manuales (por Ej.: Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm.- 300 CC). No inflar con la boca.
MODO Y PROCEDIMIENTO PARA EJECUTAR EL PRIMER USO

7. Para el primer uso proceder como indican las siguientes instrucciones

7.1) El producto posee una valvula interna para el inflado/desinflado.
7.2) Humedecer la aguja del inflador manual antes de introducirlo en la vélvula e inflar lentamente el
producto con pausas intermedias.
7.3) Nunca superar el didmetro méaximo prefijado en el producto y/o en el envase:
- PosturalCare Support Small 15 x 12 x 5h cm
- PosturalCare SupportMedium 22,5 x 19,5 x 5h cm
- PosturalCare Support Large 38 x 39 x14h cm
INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA LOS INFLADOS SIGUIENTES [1]
8. Para inflar posteriormente no se debe superar el diametro maximo indicado.
PRECAUCIONES A ADOPTAR CADA VEZ QUE SE UTILIZA EL PRODUCTO [1]

9. Antes de utilizar el producto, controlar la superficie del mismo y evitar utilizarlo como soporte para el
cuerpo si presenta cortes, abrasiones, perforaciones o dafios de cualquier naturaleza. En estos casos, la
seguridad del producto se ve comprometida ya que podria dafiarse de forma instantanea generando la
caida al suelo de la persona que sostiene.

10.Antes de utilizar, limpiar el producto pasandole agua y jabdn delicado y quitar las machas mas resistentes
con alcohol diluido

TEMPERATURA A RESPETAR [1]

11. Atencién: El producto debe conservarse a temperatura ambiente (alrededor de 18-20° C). En caso de

temperaturas extremas, inflar el dispositivo sélo después de que alcanza la temperatura ambiente
SUPERFICIES A UTILIZAR [0

12.El aparato se utiliza sobre superficies blandas. Nunca utilizar el producto en presencia de objetos en
punta o cortantes ni cerca de fuentes de calor; no dejar el producto inutilizado expuesto directamente a
los rayos solares.

ADVERTENCIAS SOBRE LAS REPARACIONES [1]

13.En el caso que haya orificios o cortes no intentar repararlos, ya que las reparaciones caseras alteran la integri-

dad del producto generando los consabidos riesgos graves para la seguridad y la salud del usuario
LOCALIZACION

14.Sobre el producto encontraré un cédigo compuesto por 4 cifras que indican el mes y el afio de fabricacion
del articulo. En caso de reclamacion se ruega citar este codigo que permitiré identificar la fecha y el lote
de los materiales empleados

LIMITACIONES DE RESPONSABILIDAD

15.Ledragomma S.r.l. declina cualquier responsabilidad por eventuales dafios a personas, animales o cosas o al me-
dioambiente, derivados del empleo de los productos no en conformidad con las indicaciones de uso y manteni-
miento contenidas en el presente folleto de instrucciones y advertencias que acompanan al producto.

ATENCION En caso de accidente grave, informe a las autoridades competentes y al fabricante del producto.
ELIMINACION
16.El dispositivo se debe eliminar de acuerdo con la ley vigente.
NOTAS
17.Los colores y las decoraciones pueden variar segun la fabricacion
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LIRE ATTENTIVEMENT AVANT CHAQUE UTILISATION DE LINSTRUMENT

Précautions et mode d'emploi.

Cette documentation constitue le guide indispensable pour une utilisation correcte et stre de l'instrument

PosturalCare Support, parce qu'il contient les informations nécessaires afin que le produit puisse étre em-

ployé de maniere pleinement satisfaisante et dans le respect des normes de sécurité pour les personnes

pendant toute la période de vie du produit et/ou de ses parties.

USAGES PREVUS - LIMITES ET EXCLUSIONS [T]

. Ce produit a été projeté et réalisé pour étre utilisé dans différents secteurs tels que le sport, le fitness, la
gymnastique, mais aussi le secteur médical et celui éducatif. Il ne doit pas étre utilisépour buts autres que
ceux précisés par Ledragomma.

. Ce produit soutenir des poids pouvant aller jusqu'a: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Me-
dium cm.22,5x19,6x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg .

3. Ce n'est pas un jouet.
Ne pas ices avec des

CONTENU DE L'EMBALLAGE
5. L'emballage contient un instrument.

GONFIAGGIO/SGONFIAGGIO
6. Pour gonfler/dégonfler linstrument, les aiguilles a la pointe arrondie en dotation doivent étre utilisées sur la plupart

des gonfleurs & main (ex. le Hand Pump 19 cms -140 CC ou 32 cms. - 300 CC). Ne pas gonfler avec la bouche:.

MODALITE ET PROCEDURE A SUIVRE LORS DE LA PREMIERE UTILISATION
7. Lors de la premiére utilisation, procédez selon les instructions suivantes:

7.1) Le produit est doté de soupape intérieure adaptée au gonflage/dégonflage
7.2) Humidifier I'aiguille du gonfleur & main avant de l'insérer dans la soupape et gonfler lentement
l'instrument en effectuant des pauses.
7.3) Ne pas dépasser jamais le diamétre meilleure préséance soulignée sur le produit méme e/o sur l'emballage:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h - PosturalCare Support Médium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h

INSTRUCTIONS ET PRECAUTIONS POUR LES GONFLAGES SUCCESSIFS [

8. Pour les gonflages successifs, il ne faut jamais dépasser le diamétre maximal indiqué.
PRECAUTIONS A ADOPTER AVANT CHAQUE UTILISATION [0
9. Avant chaque utilisation, la surface du produit doit étre contrélée et il est nécessaire d'en éviter I'usage
comme soutien pour le corps si elle présente des coupures, abrasions, trous ou endommagements de na-
ture quelconque. Dans ces cas, la sécurité du produit résulte compromise dans la mesure ou elle pourrait
se déchirer instantanément, provoguant la chute a terre de la personne soutenue.

10.Avant de chaque utilisation, nettoyer le produit avec de I'eau et un savon délicat et enlever les taches les
plus obstinées avec de I'alcool dilué.

TEMPERATURE A RESPECTER [0
11. Attention: le produit va maintenu & la température ambiante (environ 18-20 °C). En cas de températures

particuliérement rigides, procédez au gonflage seulement aprés avoir laissé a l'instrument le temps d'at-
teindre la température ambiante.

SURFACES A UTILISER [0
12.L'instrument doit étre utilisé sur des surfaces délicates. Ne jamais utiliser I'instrument en présence d'objets

pointus ou tranchants ni en proximité de sources de chaleur; ne pas laisser I'instrument inutilisé a I'exposi-
tion directe des rayons solaires.

INSTRUCTIONS POUR LES REPARATIONS [1]
13.Dans le cas ou des trous ou des coupures sont présents, ne pas tenter de les réparer, dans la mesure ou

les réparations «maison» affligent I'intégrité du produit avec, en conséquence, de risques graves pour la
sécurité et la santé de I'utilisateur.

TRACABILITE
14.Vous trouverez sur le produit un code composé de 4 chiffres qui indique le mois et 'année de production de I'arti-

cle. Veuillez indiquer ce code en cas de réclamation; il permettra d'identifier la date et le lot des matériaux utilisés.

LIMITATION DE RESPONSABILITE
15.Ledragomma S.r.l. il décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages aux personnes, animaux, objets

ou au milieu dérivant d'une utilisation des produits non conforme aux prescriptions d'usage et d'entretien con-
tenues dans le présent feuillet d'instructions et de recommandation qui accompagne le produit.
ATTENTION En cas d'accident grave, informer les autorités compétentes et lefabricant

ELIMINATION
16.L'appareil devra étre éliminé conformément a la loi actuellement en vigueur.

NOTES
17.Les couleurs et les décorations peuvent varier en fonction de la fabrication.

I

guidons ou un type de poids sur l'i
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POZORNE PRECIST PRED KAZDYM POUZITIM VYROBKU

Naévod a Upozornéni pro pouZit

Tento dokument je nezbytnou pfiruékou pro spravné a bezpecné pouziti vyrobkl PosturalCare Support,

protoZe obsahuje veskeré informace, nezbytné pro celkové jeni uZivatele a €né pouziti vyrobku

po celou dobu Zivotnosti vyrobku a/nebo jeho Casti.

SPRAVNE POUZITi — OMEZENi A ZAKAZY [0

. Tento vyrobek byl navrZen a realizovan pro pouziti v rozlisnych oblastech, jako je napfiklad sport, fitness,
gymnastika nebo zdravotnictvi a Skolstvi oddéleni. Vyrobek nesmi byt pouzivan k jinym ucellim, nez jsou
ty, které doporucuje firma Ledragomma.

. Tento produkt udrzi hmotnost do: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h

- 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Nejedna se o hracku.

4. Nepouzivat vyrobek pro cviky s Einkami nebo jakymkoli jinym typem zavazi.
OBSAH BALEN{
5. Baleni obsahuje jeden vyrobek.
NAFUKOVANI / VYFUKOVANi
6. Pro nafukovéanifvyfukovani vyrobku je nutné pouZzivat zaoblenou nastavce, kterymi jsou vybaveny mnohé
ruéni pumpicky (napf. Hand Pump 19 cm -140 CC nebo 32 cm.- 300 CC). Nenafukovat Usty.
ZPUSOB A POSTUP PRI PRVNIM POUZITi
7. Pri prvnim pouZiti postupovat podle nasleduijicich pokynd:
7.1) Vyrobek je vybaven vnitfnim ventilkem, prizptsobenym pro nafukovani/vyfukovani.
7.2) Pred zasunutim do ventilku navihcit $picku ruéni pumpicky a pomalu a s pfestavkami vyrobek nafouknout.
7.3) Nikdy neprekracovat maximalni povoleny primeér uvedeny pfimo na vyrobku a/nebo na obalu:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
POKYNY A UPOZORNENi PRO NASLEDUJICi NAFUKOVANI [0
8. P¥i nasledujicich nafukovanich nikdy nesmi byt prekroéen maximalni povoleny primér.
OPATRENI NEZBYTNA PRED KAZDYM POUZITIM [3]

9. Pfed kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat povrch vyrobku. V pfipadé fez(, prasklin, odfenin ¢i jakéhokoli
jiného poskozeni povrchu nesmi byt vyrobek pouZit pro podpéru téla. V téchto pfipadech je ohroZena
bezpecnost vyrobku, protoZze mize dojit k neGekanému prasknuti a padu osoby, kterd je o vyrobek oprena.

10.Pfed kazdym pouzitim vyrobku je nutné ocistit povrch vodou a jemnym mydlem. Odolnéjsi skvrny mohou
byt ocistény nafedénym lihem.

TEPLOTNI MEZE [1)

11.Pozor: vyrobek musf byt udrzovan v prostredi s pokojovou teplotou (pfiblizné 18-20° C). V pfipadé zvlasté

nepfiznivych teplot je treba pred nafukovanim vyckat, nez vyrobek doséhne pokojoveé teploty.
DOPORUCGENY POVRCH [0)

12.Vyrobek musi byt pouZzivan na mékkém povrchu. Nikdy nepouZivat v blizkosti ostrych ¢i fezavych predm-
&tl nebo v blizkosti tepelnych zdrojl; nepouZivany vyrobek nikdy neudrzovat v mistech vystavenych
pfimému slune¢nimu zafeni.

UPOZORNENI PRO OPRAVY [0

13.V pfipadé zjisténi dér ¢i prasklin se nepokousejte o jejich opravu, protoZze neodborna oprava mize ohrozit

celistvost vyrobku a zpUsobit vazné nebezpeti pro bezpecnost a zdravi uZivatele
SLEDOVATELNOST

14.Na vyrobku naleznete kod slozeny z 4 Cisel, ktery oznacuje mésic a rok vyroby zboZi. Tento kod prosim

uvadgijte v pripadé reklamace, protoZe je nutny pro urceni data a vyrobni Sarze pouzitych materiald
OMEZENi ODPOVEDNOSTI

15. Ledragomma S.r.l. odmita jakoukoli odpovédnost za zranéni osob ¢i zvifat nebo za $kody na majetku ¢i
na Zivotnim prostfedi, zpsobené pouZitim vyrobku v rozporu s pokyny pro pouziti a Gdrzbu obsazenymi v
tomto névodu k pouZiti a dodavanym spolu s vyrobkem
UPOZORNENI V pfipadé vazné nehody prosim informuite vyrobce a pfislugné mistni organy.

ZNESKODNENI

16.Prostfedek musi byt zneskodnén v souladu s platnymi pravnimi predpisy.
POZNAMKY

17.Barevné provedeni se muze lisit.

-
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Vyrobce: d Ledragumma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
Fax +39 0: -r com - ir com - www.tonkey.it

BHUMATEJIbHO MPOYUTATb NEPEL KAXAbIM UCMOJIb30OBAHUEM U3AENNA
Meps! nif n PyKummn no
OTa [IoKyMeHTaLWIs SIBNISETCS HEOGXOAUMBIM PYKOBOACTBOM /115 PaBUILHOMO 1 6E30MaCHOMO MCTO/E30BaHMS
uHcTpymeHToB PosturalCare Support, T.K. CofepX T HEOGX0AUMYIO MH(OPMALMIO /151 TOrO, YTOGHI M3aenve
MOT/I0 GbiTb VCMO/b30BaHO MOMB3OBATE/IEM C HyBCTBOM MOJIHOTO Y/IOB/IETBOPEHUS U C COGMIIOAEHUEM HOPM
6€30MacHOCTY /1151 JIOfEN B TE4EHMI BCEro CPOKa MosIe3HOr0 UCTO/b30BaHMUS CaMOro UAEIs 1/unm ero YacTen.
NPEAHA3HAYEHHOE UCMOJIb30BAHME - OTPAHUYEHWUA U UCKITIOYEHWA [T
1. 970 n3penme 6GbIIO PaspaboTaHo W U3rOTOBEHO AN TOTO, YTOBbI GbiTh UCMOMB30BAHHBIM B Pa3HHbIX
0651acTsiX, Taknx Kak CropT, PUTHEC, MMMHACTUKE, a TakKe B 061aCTV 3paBoOXpaHeHms 1 obpasosaHis. OH
He [I0/DKEH MCTIOSB30BATLCS B LIENSX, OT/IMHHBIX OT TeX, YTO Onpe/eseHs! KoMnanven Ledragomma.
2. 370 M3penMe MOXET BblaepuBaTh BeC A0 Support Small 15x12x5(bicoTa) cm - 150 kr.; Support Medium
22,5x19,5x5(BbicoTa) cM - 200 kr.; Support Large 38x39x14(BbicoTa) cM - 250 K.
3. 970 - He UrpyLwKa.
4. He LWITaHroi U
COLOEP>XXUMOE YNAKOBKK
5. YnakoBka COOEpXUT OAUH MHCTPYMEHT.
HALlYBAHWUE/CJZYBAHUE
6. [In7 TOro, 4TOBbI HaayTL/CAYTb W3[E/Me, HEOBXOAMMO WCMOMb30BATL Wbl G 3aKPYMNIEHHBIM KOHLIOM,
MPUAAratoLLMECS KO MHOMVIM PYYHBIM HalyBHBIM YCTPOVICTBaM (Hanpumep, HafyBHo Hacoc 19 cM -140 ky6.
oM vnm 32 em- 300 ky6. cM). He HaflyBaTh pToM.
METOAVKA W MOPAAOK [AEWCTBUWA, KOTOPbIM HEOBXOAUMO CNEONOBATH MPU MEPBOM
UCNoJIb30BAHUU
7. [1n5 NepBOro 1CMo/b30BaHM s CIEA0BATL HKECIEAYIOLLYIM MHCTPYKUMSM:
7.1) Vi3penvie ocHaLLEHO BHYTPEHHM KNnanaHoM, MPUroaHOM A/ HaayBaHus/CAyBaHms
7.2) CMOMTL WPy 151 HalyBaHVA NEPe] TeM, Kak BCTAB/TL 68 B KIiaraH 1 Me[/IeHHO Hajly T VI3[Ie/Ive, BbIMOSHSIA May3b!.
7.3) Hioraa He npeBbilLiaTb MakCHMAsbHO YKa3aHHOO AnamMeTpa, 0603HAUEHHOO Ha U3eM /W €r0 YrakoBKe:
- PosturalCare Support Small 15 x 12 x 5 (BbicoTa) cm - PosturalCare Support Medium 22,5 x 19,5 x 5(
BbicoTa) cM - PosturalCare Support Large 38 x 39 x 14 (BbicoTa) cm
WHCTPYKLMM N I'IPEIZIYI'IPE)KIJ.EHVIH anAa ﬂOCﬂEﬂYlOLI.lEI'O HAQYBAHUA [0
8. Ana HUKOrAa He y oA pa.
MEPbI nPEﬂOCTOPO)KHOCTVI NPU KAXXAOM VICI'IOHbQOBAHVIVI m
9. HeoGXoMMO MPOBEPSITL MEPEf KaX/bIM UCNOMb30BaHUEM MOBEPXHOCTb U3AES, U3GeraTb VCToMb30BaHus
B Ka4ecTBe Oropbl /YIS Te/ia, eCM MOBEPXHOCTb MMEET MOpesbl, MOTEPTOCTY, MPOKOSbI U JIoGoro Tvna
noBpex/aeHs. B nocreaHem cryqae 6e30MacHOCTb V3Ae/ s He rapaHTVPYETCS, T.K. OHO MOXKET B J11060e Bpemst
BHE3aMHO Pa3OPBATLCS, MPUBEAS K Na[GHIIO Ha 3EMTHO OMVDAIOLLIENCS Hal HEro MEPCOHbI
10.MMepen KaxkapIM UCMOb30BaHVEM NPOTUPATL U3AENME BOAON C A/MKATHLIM MOIOLLMM CPEACTBOM W yAANSTL
Havbonee NPoYHbIe NsiTHa PastaBieHHbIM CrIPTOM.
TEMMEPATYPA, KOTOPYIO HEOEXOAUMO COBJIIOAATDL [1]
11. BHumaHue: napenve JoMKHO HaxoaMTbCs MU KOMHATHOM TemnepaType (0kosio 18 - 20° C). Mpu HaxoxaeHnn
B C/MLIKOM XONOAHOM TeMnepaType nepef HayBaHueM, MpuCTynaTb K HaflyBaHWio UHCTPYMEHTa TOMKO
MOC/1e TOrO, Kak HarPeeTCs! /10 KOMHATHO TeMnepaType!.
MOBEPXHOCTW [iN1A UCMOJIb30BAHUA [T
12./13nenve [OMKHO UCTMONb30BaTbCS Ha MSIrkMX MOBEPXHOCTSIX. Hukorga He vcnonb3osatb uspenvie B
MPVCYTCTBUM OCTPbIX WM PEXYLIMX NPEAMETOB, @ TakKe BOMM3M WCTOYHMKOB Teria, He OCTaBnsTh
HEVCMONb3YeMbIM V3[E/IE NOf, BOSAEHCTBIEM MPSIMbIX COMHEUHBIX JyHei.
MPEAYNPEXAEHUA ANA PEMOHTA [
13.1py HAWHKV NPOKOJIOB WM MOPE30B, HE MbITAThCH OTPEMOHTUPOBATH VX, MOCKOSLKY 'CaMOAEBHBIA" PEMOHT
CTaBUT MOJ} COMHEHVE LIEIOCTHOCTE U3AMNS, C NOCTIEAYIOLLMI CEPbESHBIMU PUCKaMM /15t GE30MacHOCT 1
310POBLS NO/Ib30BATENS.
NPOCJE)XXUBAEMOCTb
14.Bbl HalpeTe Ha U3fenun Kof, COCTOALLMIA 13 4 LMP, YKa3bIBAOLLWX MECSIL, 1 FOf, U3rOTOB/IEHWS U3LENNS.
TMPOCKM yKagblBaTb STOT KOA, MPY MPEALSBNIEHUN MPETEH3UIA, CYXKWT AN YCTAHOB/EHNS aTbl N TOBAPHOIA
NapTVN UCTO/TE30BaHHbIX MATEPUAIoB.
OrPAHWYEHUE OTBETCTBEHHOCTM
15. Ledragomma S.r.l. He HECET HUKaKON OTBETCTBEHHOCTW 3a BOSMOXHbIV YLLEPD, HAHECEHHBIA MIOASM,
XKMBOTHBIM UM XK€ UMYLLECTBY UM MOMELLIEHIO 113-3a HEMPaBU/IbHOTO MCTIOSE30BaHMS U3MEINS, KOTOPOe
HE COOTBETCTBYET YKadaHsM M0 NOJIb30BaHMIO 1 TEXOBCYKMBAHMIO, YTO COAEPXATCS B AAHHOM BKIa/bILIE
G VHCTPRYKLIMSIMI 1 MPELYNPENAEHVSIMM, COMPOBOX/IAIOLLIEM AHHOE U3Ae/e.
OBPATUTE BHUMAHME B cny4ae cepbesHoro NPOCLLECTBIAS, NOXaYCTa, COOBLLUTE MPOU3BOAUTENIO
1 B MECTHbIE KOMMETEHTHBIE OpraHb
YTUNU3AUMA
16.YCTPOICTBO AOMKHO BbiThb YTUAN3MPOBAHO B COOTBETCTBIN C AEVICTBYIOLLIM 3aKOHOAATENECTBOM.
NPUMEYAHUE
17.LiBeTa 1 OTAEKM MOTYT MEHSTLCS B 3aBMCVIMOCTY OT MPOV3BOACTBA.

60 Apyroro Tuna Ha Py

Wzrotosurens: d Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - tanua
Ten.+39 0432/986049 - daxc +39 0 -info@| com - www.tonkey.it

MPOYETETE BHUMATEJIHO NPEAN BCAKO U3MNOJI3BAHE HA YPELA

I/ ] 3a ynory

Taau AOKyMeHTaLMs & 3aAb/KUTeNeH yKasaTeleH HapbuH/K 3a MPaBuiHO W 6e30NacHo U3MonasaHe Ha

PosturalCare Support, 3ali0T0 BKlO4Ba MHGOpMauMA, Heo6XxoauMa 3a V3MOM3BaHe Ha W3fe/MeTo u

33/10BONSIBAHE HAMB/THO M3UCKBAHWSTA Ha MOJI3BATEIS U U3MOSI3BaHe Ha U3[1eNMETO, ChiylacHO HOpMaTUBMTE

3a 6€30MacHOCT Ha /IviLia MO BPEME Ha LIe/ST NEPUO, Ha VBMON3BaHE Ha U3AENMETO /W Ha HEroBITe YacTu.

NPEABUAEHW NPUNOXEHNA — OTPAHUYEHWA U 3ABPAHM [0

. ToBa v3fenme e NPOeKTUPaHO ¥ M3PaboTEHO 3a MPWUMOXKEHWE B PasfindHn cdepu, Kato cnopT, huTHeC,
VUMHACTVIKA, KaKTO 11 B MefMLIMHCKaTa cchepa v Taau 3a obyueHue. He Tpsitea Aa ce 13norasa 3a npusioskeHis
Pas/IM4HIA, OT TEaM CreLmasnto nocoyerm or Ledragomma

. Tasu 13AeMeTo Moxe fa NoHece TexecT Makce.fo: Support Small cm.15x12x5h — 150 kr.; Support Me-

dium.22,5x19,5x5h - 200 kr.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kr. .

3. He e urpauka.

4. [aHece pLUBaT ONUTU C
CBbABbPXXAHUE HA OMAKOBKATA
5. OnakoBKaTa Chibpa eayH ypes,
MOMMAHEM3MNOMMNBAHE

6. 3a nomnaHeManomMnBaHe Ha W3fenveTo TpsibBa [a Ce M3NOoN3saT WMk CbC 3a00/EH BPBX, KOUTO ce
NPEAOCTaBSAT C MHOMO PbYyHW Momnn (Hanp. PryHa nomna (Hand Pump) 19 cm -140 CC wamn 32 cm.- 300
CC). Ja He ce nomna ¢ ycTa.

KAKBO TPABBA [A CE HANPABW MPU NbPBOHAYAJTHO U3MOJI3BAHE
7. lMpy MbpBOHaYaIHO U3NO3BaHe, ASNCTBANTE ChIIAaCHO CIIEAHUTE UHCTPYKLMA:
7.1) MiapenmeTo nma BbTPELLIeH KnanaH, MPUrofeH 3a noMnaHe/ManomneaHe.
7.2) HaBnaxxHeTe virnata Ha pbyHaTa rnomna npeay Aa s Bkapate B kianaHa v nomnaiite 6asHo U3femeTo,
KaTo NPaBuTe Nayau.
7.3) Huora He Tpsiba ia NpeByLLIBaTE NOCOHEHVIST MaKCUMAUIEH IMaMETBP BbPXY CaMoTo uaaesve 1/
VM BbPXy onakoskara: - PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h - PosturalCare Support Medium
cm. 22,5 x 19,5 x 5h - PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
VHCTPYKLUMW M NPEAYNPEXXAEHWUA NPU NOCNEABALLM MOMMNAHUA [1]
8. Mpu nocneasalum NOMNaHUA, HUKOra He TPAGBa Aa
MPEAMA3HU MEPKU 3A NPUTAFAHE NMPEAW BCAKO U3MON3BAHE [1]

9. MMpeav BCsKO M3MonasaHe Tpsitea A1a Ce MPoBepsiBa, NOBBPXHOCTTA Ha U3E/METO U Tpsita f1a u3bsrsare
M3Mo/3BaHe Ha T/IOTO KaTo Oropa, ako Mo U3AE/METO UMa Paspeau, abpaavisn, OTBOPV WK NPV PYT BUf,
HapylueHve Ha LenocTTa. Mpun Tean cydan, 6e30MacHoCTTa Ha U3AEIMETO He € OCUrypeHa Npeaisuf, Ye Aa
Ce PasKbCa HeouaKBaHo 1 /1a A0BE/AE A0 NajjaHe Ha 3emsiTa Ha MOAbRMXaHOTO L.

10.Mpeav BCSKO M3MNOM3BaHe, MOYMCTETe M3[E/INETO, KATO FO MHETE JIEKO C BOAA 1 CanyH 1 MpemMaxHeTe no-
CUNHUTE 3aMBPCSIBAHIS C PA3Pe/iEH CrpT

3AOBIDKUTENHA TEMMEPATYPA [1]

11.BHVMaHVe: M3[enneTo ce CbxpaHsBa Npu CTaiHa Temnepatypa (okono 18-20° C). Mpu U3KNIOUUTENHO
HVCKI W/ BUCOKY TEMMEPATYPU, MPUCTBIETE KbM MOMMaHe Ha ype/a, Camo Crief, HEOGXOAVMOTO BpeMe 3a
Jl0CTUraHe Ha cTaliHa Temneparypa.

NOBBLPXOCTU 3A U3MON3BAHE [1]

12. YpeabT ce u3nonasa Ha Meky MOBbPXHOCTW. Hukora He 13nonssaite U3AeMeTo Npu Hanvime Ha pexeLLyt
WM 330CTPEH MPEAMETU 1 B 6AIN30CT 10 USTOUHML Ha TOM/IMHA; HE OCTaBSTE W3[EINETO, KOraTo He ce
M3M0/138a, MO AVPEKTHU BISIHIE HAl CITEHHYEBITE JTbUM

NPEAYNPEXAEHUA 3A NONPABKU [0

13.Korato ca Ha/m4HM OTBOPY WM paspesun, He ce onuTBaliTe da rv nonpassTe, NPeasua, Ye nonpaskuTe
“HanpaBu Ci cam' HapylUaBaT LesiocTTa Ha U3AEeVeTo, C OnacH! NOCNeACTBMs 3a 6e30MacHOCT U 3APaBeTo
Ha nonasarens.

PA3MO3HABAHE

14.Bbpxy NpofyKTa e NocTaBeH KO, CbCTaBeH OT 4 Lmdpw, KOMTO yKkaasa MeceLia v roavHaTa Ha npou3soACcTBO
Ha apTvkyna. Moris, 1a 13nonasare To3u Kof, B Cry4alt Ha 3asiBka 3a pexiama, HeOOXOauMM Ca aarata v
napTyiaTa Ha 13non3BaHUTE MaTepuaii.

FPAHVLUN HA OTTOBOPHOCTTA

15.Ledragomma S.r.l. OTXBbP/S BCSKakBa OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYa/HW LUETU Ha JLa, XKUBOTHW Wi
MPEAMETV WM Ha OKOJTHaTa CPefa BCIEACTBME Ha W3MOM3BaHE Ha U3AE/MS HEOTTOBAPSILLM Ha YKa3aHUsTa
32 U3Nos3BaHe 1 MOMTBPXKAHE, BKIIOYEHM B HACTOSLLATA JIMCTOBKA G MHCTRYKLMW 1 MPEAYNPEXAEHS,
MpUAPY>KaBaLLa U3AEnmMeTo.

BHUMAHMUE B cnyuyait Ha cepuoseH HUMAEHT, MONS, MHPOPMUPaTe MPOV3BOAUTENS 1 KOMMNETEHTHUTE
MECTHI BIacTu.
U3XBBPJIAHE

16.1130enmeTo Lie TpsibBa Aa ce M3XBBbP/IS B CbOTBETCTBYE C AECTBALLOTO MOHACTOSILLEM 3aKOHOAATENCTBO.

3ABEJIEXXKA

17.LeToBETE 1 AeKkopaLmmnTe MOraT Aa ca PasivyH1 B 3aBUCUMOCT OT MPOU3BOACTBOTO.

I/ o'r:dl
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TEXECTH UK APYrM NoAoGHN BbPXY ypena.
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LAS OMHYGGELIGT INDEN REDSKABET TAGES | BRUG

F gler og brug g

Disse anvisninger er en uundveerlig vejledning for en sikker og korrekt anvendelse af PosturalCare
Support, da de indeholder information, som er nedvendig for at brugeren kan f& den fulde gleede af
produktet, og at anvendelsen sker i overensstemmelse med personsikkerhedsnormerne under hele og/
eller dele af produktets levetid

BEREGNET BRUG - BEGRENSNINGER OG UDELUKKELSER [1]

1. Redskabet er designet og fremstillet til anvendelse i forskellige sektorer som sport, fitness, gymnastik og
medicinsk genoptraening samt undervisningssektoren. Det méa ikke anvendes til andre formél end dem,
som er angivet af Ledragomma.

2. Produktet kan beere en veegt pa op til: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
cm.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg

3. Redskabet er ikke et legetoj.

4. Udfer aldrig ovelser med vaegte, handvaegte eller nogen som helst anden form for veaegte pa redska-

bet.

PAKKENS INDHOLD
5. Pakken indeholder ét redskab.
OPPUSTNING/TOMNING

6. Redskabet pustes op/temmes ved hjeelp af adapterne med afrundede spidser som felger med mange
héndpumper (f.eks. Hand Pump 19 cm -140 CC? eller 32 cm - 300 CC?). Pust aldrig redskabet op med
munden.

FREMGANGSMADE VED FORSTEGANGSBRUG
7. Forste gang redskabet tages i anvendelse skal den procedure falges:
7.1) Redskabet er udstyret med en indvendig ventil til oppustning/temning.
7.2) Fugt handpumpens nal inden den szettes ind i ventilen og pust redskabet langsomt op
Hold smé pauser under oppustningen.
7.3) Den maksimale diameter, som er anfert pa redskabet eller emballagen, mé aldrig overskrides:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x 14h
FREMGANGSMADE VED EFTERFOLGENDE OPPUSTNINGER [1]
8. Nar redskabet efterfolgende pustes op ma den
FORHOLDSREGLER INDEN HVER ANVENDELSE [1]

9. Hver gang inden bolden anvendes skal overfladen kontrolleres og den mé ikke bruges som stette for
kroppen, hvis den udviser revner, afskrabninger, huller eller pa anden made er beskadiget. | disse tilfeelde
er boldens sikkerhed i fare, da den pludselig kan spreenge og forarsage at personen, som anvender den
som stette, falder til jorden.

10.Inden hver anvendelse skal bolden rengeres med vand og mild saebe og vanskelige pletter fiernes med
fortyndet alkohol

TEMPERATURER SOM SKAL OVERHOLDES [

11.Advarsel: bolden skal opbevares ved stuetemperatur (cirka 18-20° C). | tilfeelde af specielt lave tempera-

turer skal bolden have néet stuetemperatur, inden den pustes op.
OVERFLADER SOM KAN ANVENDES [T

12.Bolden skal anvendes pa blade overflader. Anvend aldrig bolden i neerheden af spidse eller skeerende

genstande eller teet ved varmekilder. Lad aldrig bolden ligge ubrugt udsat for direkte sollys.
ADVARSLER VEDR. REPARATIONER [0

13.Forseg aldrig at reparere eventuelle huller eller flaenger, da »ger det selv« reparationer pévirker produktets

sikkerhed med alvorlig risiko for brugerens sikkerhed og helbred til felge.
SPORBARHED

14.Produktet er forsynet med en kode pé 4 cifre, som angiver méneden og aret for fremstillingen. | tilfeelde af

klager bedes denne kode anfert, s& datoen og partiet af de anvendte materiale kan identificeres.
ANSVARSFRALEGGELSE

15.Ledragomma S.r.l. fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle skader pé personer, dyr, ting eller omgivel-
ser som er forarsaget af en ukorrekt brug og vedligeholdelse i hh. il forskrifterne i denne brugsvejledning
og advarslerne, som fglger med produktet
FORSIGTIG | tilfeelde af en alvorlig ulykke skal du informere producenten og den lokale kompetente
myndighed.

BORTSKAFFELSE

16. Enheden skal bortskaffes i henhold til den geeldende lovgivning.
BEMARKNINGER

17.Farve og dekoration kan variere afhaengig af fremstillingen

aldrig overskrides.

Fremstillet af: d Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
Fax +39 0 -info com - info com - www.tonkey.it

AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMO OMOIAAHMOTE XPHZH TOY OPFANOY

MpoguAdéeig kar 0dnyieg xpriong.

H niapovoa texunpiwon anotelel Tov amapaitnTn 03nyé yia pia cwoTh kat aohal xpron Tou opyévou PosturalCare

Support, yati iephapBavel TG anapaitnTeg mMAnpodopieg £T01 LOTE TO TPGIOV VAl LIOPE VA XPNOILOTIOENTAl HE TAV

TAfjpn IKavoToiNon Tou XPNOTN KABWG KAl 08 CUUHOPGWON LE Ta TIPGTUTIA AopaAEiag yia Ta (Topa, KaTa T SIGPKE

NG WHEMUNG WG TOL 1510V TOU TIPOIOVTOG /KAl TWV PEPWV TOU.

NPOBAEMOMENES XPHZEIS - OPIA KAI EZAIPEZEI: [1]

. Autd To TIPOIdY Exel oxedIa0BE! Kal mpaypatonoindel yia va xpnotgornoleital oe Sldpopous TOHELS, Omwe
oTov aBANTIopO, oTo fitness, oTn YUPVaoTIkA KAaBWE Kat OTOV IATPIKO KAl EKTASEVTIKO TOPEQ. AV TIDETTEL VO
Xpnotomoleitat yia SladopeTikolg okomols amd exelvoug Tiou poadlopiCovtal and T Ledragomma

. AuTd TO TIPOIdV prope va atnpilel Bapn péxpt kat: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg
3. Agv gival aigvidi.

4. Na pnv ekTeAeiTe aOKAOEIG Pe Pnidipeg, Bapdakia 1 omolodAmoTe TUMO and Bapn ndvw ato dpyavo.

MEPIEXOMENO THZ ZYZKEYAZIAZ
5. H ouokevacia epiExel Eva Opyavo.

®OYZKOQMA/ZE®OYZKQMA
6. M0 TO HOUOKWHA/EEPOVOKWIA TOL TIPOIOVTOG TIPETIEL VA XPNOILOTIOEITE BEAOVEG HE OTPOYYUAOTIOINUEVN HOTN

TIOU TIAPEXOVTAI OE TTOMEG TPOUTEG XePIoU (1. Hand Pump 19 cm -140 CC i 32 cm.- 300 CC). Na pn
DOUCKWVETE pE TO OTOHA.
TPOMOI KAI AIAAIKAZIA MOY NPEMEI NA AKOAOYOOYNTAI A THN NPQTH XPHZH
7. [a ™y mpWTn XPron evepyeite cPGWVA pE TIG akOAOUBEG 0dNYiEG:
7.1) To mpoidv elval eE0TTNCHEVO pE Ui e0WTEPIKT BAABISa kAaTGMNAN yia To poloKWHA/EEPOLOKWHA.
7.2) Bpé€te T BeAdva TNG TPOUMAG XEPIOV TIPIV TNV TOOBETACETE péoa atn BaABISa kal pouoKWOTE Otyd-
aly& To POV, kavovTag SlahelupaTa.
7.3) Na pnv urepBaiveTe TIOTE TNV KaBoplopévn avitepn SIGHETPO oL evdeikvuTal 0TO (S10 TO TIPOIOV f/kal
ot ouokevaoia: - PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h

OAHFIEZ KAI TPOEIAOMOIHZEIZ A TA ENOMENA ®OYZKQMATA [1]

8. Zta endpeva pouokwpaTta dev nipéniel va uniepPaivete moTé TN péyioTn npoPAENdueEVn SIGPETPO.

MPO®YAAZEIZ NMOY NPEMEI NA AAMBANONTAI MPIN AMO KAGE XPH:H [1]

9. [Mpémelva eAéyxeTe, TPV arod KABE xPron, TV EMGAVELX TOL TIPOIGVTOG KAl TIPETTEL VA AITOGEVYETE TN XN 0N TOL WG
OTPIYHA TOL CWHATOG edv AUTO TTAPOUCIACE! OxioiaTa, YSapaiaTa, TPUTAUATA r) {NUIEG OOIAcSITTOTE GUOEWSG.
Z€ QUTEG TIG TEAEUTAIEG TIEPITTWOELS, N acpéhela Tou TPoIdVTOG BETETAI OE KivOLVO KABOOOV UMOPE! Va oxIoTEl
OTIYHICIa TTPOKOAWVTAG TNV TITWOoN 0To £6adog ToL ATdHOL ToL oTNEICeTal Thvw ToUu.

10.Mpwv amod K&Be xprion, va kaBapiCeTe To MPOIOV TEPVVTAG TO KE VEPS KAl FTTIO GATTOUVI KAl VA APAIPELTE TOUG
71O ETMPOVOUG AEKESEG HE APAIWHEVO OWVOTIVELHAL.

OEPMOKPAZIA MOY MPENEI NA THPEITE [
11.Mpocoxr|: To Tpoidv purdoceTal oe Beppokpacia TEPIBAMoVTOG (riepimou 18 - 20° C). Ztnv mepimtwon

Twv 1Slaitepa XapnAWY BePHOKPACILY, TTPOXWPELTE HE TO GOUCKWHA TNG PITGAAG HOVO adol TpwTa Ty
emTpEPETE va MANatadet T Beppokpacia mepBAAovVTOG

EMI®ANEIEZ XPHZHZ [T
12.To dpyavo xpnolomoleital oe YaACKES emdaveleq. Na un XPNOWOTIOEITE TTOTE TO TIPOIOV EQV UTTAPXOLV

HUTEPA 1) KOPTEPG QVTIKEIEVA OUTE KOVTA OE TINYEG BEPPOTNTAG. Na unv adriveTe axpnoiporioinTo To mpoidv
oe ameuBeiag €kBeon OTIC NMOKEG AKTIVEG,

MPOEIAOMOIHZEIZ TA TIZ EMIAIOPOQEIE [T
13.5e mepimtwon mou LMAEXoLV TPUTIEG N TOWPEG, PNV TIPOOTIAONCETE va TIG emdIoPBWoETe, KaBOooV

ol eMSIOPOWOEIG IOV KAVETE Ao POVOL 0ag" UMTOVOPEDOLY TNV AKEPAIOTNTA TOU TTPOIOVTOG HE TOUG
£MaKOMOUBOUG GOBAPOUG KIVEUVOUG YIa TNV AohAAEI Kal TNV LYEIQ TOL XPAOTN

IXNHAAZIMOTHTA
14.Endvw oto mipoiov Ba Ppeite évav 4-Pprdio kwdikd TTou avadEPer TO prva KAl TO £T0G TIApaywyrnG Tou

TIPOIOVTOG. MapakahoLE, aVaPEPETE AUTOV TOV KWEIKA CE TIEPITTWON LTTOBOANG TIapAmdVWY, XPNCIHEVoE
TIPOKEIUEVOL VA TIPOCBIOPICTEL N NHEPOHNVIA KAl N TTAPTIOA TWV XPNOILOTIOINUEVWY UAKWV.

MEPIOPIZMOZ YNEYOYNOTHTAZ

15.H Ledragomma S.r.l. anomoteital k&Be eubuVNG yia TIG evEeXOUEVEG (NUIEG Oe atopa, (Wwa i Tpdypata r
OTO TIEPIBANAOV TTOL TIPOKUTTTOLV AN HIA XPrON TWV TPOIOVTWY TI0U 8 CUPHOPOWVETAL HE TIG TTPOSIAYPADES
XPNONG Kal ouvTENONG oL TIEPAaPBAVOVTAl OTO TTAPOY GUANASIO OENYILV KAl TIPOEISOTOICEWY TIOU
OUVOBEVEL TO TIPOIOV.

MPOZOXH ¢ mepimwon coBapol aTuXHATOS, TTANPOGOPHOTE TOV KATACKEUAOTH KAl TIG TOTTIKEG APUOSIEG APXES.

AIAGEZH
16.H ouokeun mpémel va anoppipBel cuPPWva Pe TNV Ioxbouoa vopoBeaia.

ZHMEIQZEIZ
17.Ta xpwpata Kat ol SIGKOOPATEIG POPOUV va TIOIKIAOLY avaAoya PJE TNV KATACKEUN.

arné n: d L Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Itakia
TnA+39 0 - ®ag +39 0 -info com - info@ com - www.tonkey.it
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LUGEGE ALATI ENNE VAHENDI KASUTAMIST TAHELEPANELIKULT
ja
Need dokumendid sisaldavad hédavajalikke juhendeid jargmiste toodete digeks ja ohutuks kasutamiseks:
PosturalCare Support. Siin on esitatud teave, mida on vaja, et kogu toote enda ja/voi selle osade kasutusea
jooksul saaks toodet kasutada ohutuseeskirjade kohaselt ning nii, et kasutaja sellega taiesti rahule jaab.
ETTENAHTUD OTSTARVE. PIRANGUD JA KEELUD [1]
. See toode on kavandatud ja valmistatud kasutamiseks mitmes valdkonnas, sh sport, fitness, voimlemine, samuti
meditsiini- ja haridussfaar. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks kui Ledragomma poolt ette nahtud.
2. See toode kannab kuni raskust: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h
- 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.
3. See ei ole manguasi.
4. Arge tehke vahendi peal harjutusi tostekangi, hantlite vi muud tiiiipi raskustega.
PAKENDI SISU
5. Pakendis on ks vahend
TAISPUMPAMINE/TUHJAKSLASKMINE
6. Toote taispumpamiseks/tiihjakslaskmiseks tuleb kasutada paljude kasipumpade (nt Hand Pump 19 cm - 140
cm3 voi 32 cm - 300 cm3) varustusse kuuluvaid imara otsaga ndelu. Arge puhuge seda suuga tais.
ESIMESE KASUTAMISE TINGIMUSED JA PROTSEDUUR
7. Esmakordsel kasutamisel taitke jargmisi juhiseid:
7.1) Tootel on taispumpamiseks/tihjakslaskmiseks sobiv siseventiil.
7.2) Niisutage pumba ndela enne ventiili sisse pistmist kdega ja pumbake toode aeglaselt téis, tehes se-
aljuures pause.
7.3) Arge Uletage kunagi tootele endale ja/véi selle pakendile mérgitud ettenahtud maksimumdiameetrit:
- PosturalCare Support Small cm 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm 38 x 39 x14h
JUHENDID JA HOIATUSED HILISEMAKS TAISPUMPAMISEKS [T
8. Hilisema tdispumpamise korral ei tohi kunagi iiletada ettenahtud maksimumdiameetrit.
ETTEVAATUSABINOUD, MIDA TULEB RAKENDADA IGA KORD ENNE KASUTAMIST m
9. Enne kasutamist tuleb iga kord kontrollida toote pinda ning seda ei tohi kehatoena kasutada, kui tootel on
16ikeid, kriimustusi, auke voi mis tahes kahjustusi. Viimasel juhul ei ole toode enam piisavalt ohutu, kuna see
voib momentaanselt rebeneda, nii et sellele toetuv inimene kukub maha
10.Iga kord enne kasutamist puhastage toodet vee ja 6rnatoimelise seebiga ning eemaldage visamad plekid
lahjendatud alkoholiga.
NOUTAV TEMPERATUUR [0
11.Tahelepanu! Toodet tuleb hoida toatemperatuuril (umbes 18-20 °C). Eriti killma iimaga pumbake vahend
tais alles péarast seda, kui ta on jdudnud toatemperatuurile.
KASUTATAV PIND [T]
12.Vahendit tuleb kasutada pehmel pinnal. Arge kasutage toodet kunagi terava otsa voi servaga esemete lahed-
uses ega soojusallikate lahedal; kui te toodet ei kasuta, arge jatke seda otsese paikesevalguse kétte.
HOIATUSED PARANDAMISE PUHUKS [1]
13.Kui pallis on auke voi sisseldikeid, arge putdke seda parandada, kuna isetehtud parandused kahjustavad
toote seisundit, mis pohjustab riske kasutaja ohutusele ja tervisele.
JALGITAVUS
14.Tootelt leiate 4 numbrist koosneva koodi, mis naitab selle artikli tootmiskuud ja -aastat.Palun viidake kae-
buste korral sellele koodile, et oleks voimalik teha kindlaks antud toote valmistamiskuupaev ja kasutatud
materjalide partii
VASTUTUSE PIIRAMINE
15.Ledragomma Sr.l. ei vota endale mingit vastutust inimestele, loomadele ja esemetele v&i keskkonnale
pohjustatud kahju eest, mille pdhjus on see, et toote kasutamisel ei ole jargitud k&esoleval lehel leiduvaid
kasutus- ja hooldusjuhendeid ning tootele lisatud hoiatusi
TAHELEPANU! Tosise 6nnetuse korral teavitage tootjat ja kohalikku padevat asutust.
KASUTUSEST KORVALDAMINE
16.Seade tuleb korvaldada vastavalt kehtivatele seadustele.
MARKUSED
17.Varv ja kaunistused voivad olla erinevad, séltuvalt tootmisajast.

-
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LUE OHJEET HUOLELLISESTI LAPI ENNEN VALINEEN KAYTTOA

Jja
Téama dokumentaatio on PosturaICare Support, valineen oikeaan ja turvalliseen kayttoon liittyvé korvaamaton
opas. Se siséltaa tarvittavat ohjeet tuotteen tyydyttavaan kayttoon henkildiden turvallisuuteen liittyvia tur-
vamaarayksia noudattamalla sekéa valineen etta siihen kuuluvien osien koko kayttéian ajan
KAYTTOTARKOITUKSEN MUKAINEN KAYTTO - RAJOITUKSET JA KIELLETYT KAYTOT [0
1. Tama tuote on suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi eri aloilla kuten urheilu, kuntoilu, voimistelu seké laéketiete-
ellisella etta koulutusalalla. Sité ei saa kéyttaa muihin kuin Ledragomman maérittelemiin tarkoituksiin.
2. Tama tuote kestdd n kuormituksen: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,6x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.
3. Téma laite ei ole lelu.
4. Ala harjoittele vilineen paalld painonnostotankoja, puntteja tai minka tyyppisia painoja tahansa
kayttamalla.
PAKKAUKSEN SISALTO
5. Pakkaus siséltaa yhden varusteen.
TAYTTO/TYHJENNYS
6. Tuotteen tayttoa/tyhjennysta varten kéyta useissa kasipumpuissa varusteena olevia pyoredpaisia neula-
venttiileja (esim. kasipumppu 19 cm -140 CC tai 32 cm.- 300 CC). Al4 tayta puhaltamalla
ENSIMMAISESSA KAYTOSSA NOUDATETTAVAT TOIMENPITEET JA MENETELMAT
7. Ensimmaisen kayton yhteydessa noudata seuraavia ohjeita:
7.1) Tuotteeseen kuuluu sisdinen venttiili sen tayttamista/tyhjentamista varten.
7.2) Kostuta kasipumpun neula ennen kuin asetat sen venttiiliin ja tayta tuote hitaasti pitamalla valilla taukoja.
7.3) Ala koskaan ylita tuotteessa ja/tai pakkauksessa annettua maksimaalista lapimittaa:
- PosturalCare Support Small 15 x 12 x 5h cm
- PosturalCare Support Medium 22,5 x 19,5 x 5h cm
- PosturalCare Support Large 38 x 39 x 14h cm
OHJEET JA VAROITUKSET TULEVIA TAYTTOJA VARTEN [0
8. i ei saa ylittééd maarattya lapimittaa.
VAROTOIMENPITEET ENNEN JOKAISTA KAYTTOA [0
9. Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa tuotteen pinta ja valta sen kayttoa kehon kannattamiseen jos siina ilme-
nee viiltoja, hankauksia, reikia tai minka tyyppisia vahinkoja tahansa. Naissa tapauksissa tuotteen turvallisuus
on vaarantunut, sill& se voi haljeta valittémasti ja aiheuttaa sen paalla olevan henkilén putoamisen maahan.
10.Ennen jokaista kayttokertaa pyyhi tuote vedelld ja miedolla saippualla ja puhdista pinttyneimmat likatahrat
laimennetulla alkoholilla.
NOUDATETTAVAT LAMPOTILAT [0
11.Huomio: tuotetta on séilytettava huoneldampétilassa (noin 18 - 20° C). Jos lampétilan on erityisen alhainen,
tayta varuste vasta sitten kun se on saavuttanut huonelampétilan.
KAYTETTAVAT PINNAT [0
12.Varustetta on kaytettava pehmeilla pinnoilla. Ala koskaan kéyta tuotetta lahelld teravia tai leikkaavia esineita
alaka lahella lammonlahteita; ala jata tuotetta suoraan auringonvaloon.
TUOTTEEN KORJAAMISEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA [T
13.Jos tuotteessa esiintyy reikia tai viiltoja, ala yrita korjata niita, silla "omatekoiset" korjaukset vaarantavat
tuotteen turvallisuutta josta voi seurata vakavia vaaroja kayttajan turvallisuudelle ja terveydelle.
JALJITETTAVYYS
14.L.6ydat tuotteesta 4 numeroisen koodin, joka osoittaa sen valmistuskuukauden ja-vuoden. Reklamaatio-
tapauksissa pyydetaan mainitsemaan kyseinen koodi, joka auttaa tunnistamaan kaytettyjen materiaalien
valmistuspaivan ja —eran.
VASTUURAJOITUS
15.Ledragomma Srl ei vastaa mistaan henkil6-. eléin-, -esine- tai ymparistovahingoista, jotka johtuvat tassa lehti-
sessé olevien tuotteen mukana tulevien kayttod- ja huolto-ohjeiden ja turvallisuussaadosten laiminlyonnisté.
VAROITUS Vakavien onnettomuuksien esiintyessa, tiedota siita valmistajalle ja paikallisille toimival-
taisille viranomaisille.
HAVITTAMINEN
16.Laite on havitettava voimassa olevien lakien mukaan.
HUOMAUTUKSIA
17.Varit ja koristelut saattavat vaihdella valmistuksesta riippuen.

Tuottaja: d Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
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LEIGH GO CURAMACH GACH UAIR SULA N-USAIDE TU AN LIATHROID
imi agus Uséide.

Is f an doiciméid seo an treoir sharthabhachtach d'Usaid cheart agus shabhdilte na ngléasanna PosturalCare

Support mar t& an fhaisnéis riachtanach inti chun lansasamh a bhaint as na tairge agus chun iad a Uséid de

réir rialachain na sabhailteachta a fhad is a mhaireann siad agus/n6 a gcuid péirteanna.

USAIDI CEADAITHE - TEORAINNEACHA AGUS EISIAIMH [T]

. Dearadh agus rinneadh an liathréid seo le husaid i réimsi éagsula, amhail an spért, an chorpacmhainn,
an chleasghleacaiocht, agus i réimsi an leighis agus an oideachais ina theannta sin. Na huséidtear i le
cuspo6iri nach iad a shonraionn Ledragomma.

. Ta an tairge seo abalta meachan suas le aiompar: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©cm.22,5x19,56x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg
3. Ni bréagan i.

4. Nadéan aclaiocht le barrai dioscai, le tromain Itith n6 le meachain ar bith eile agus tu ar an liathréid.

ISTIGH SA PHACAISTE
5. T4 gléas amhéin sa phacéiste.

CUR ISTEACH/BAINT AMACH AEIR
6. Le haer a chur isteach/bhaint amach, caithfear na snathaidi maolbhioracha a thagann lena lan theannairf

laimhe a Uséid (m.sh. an Hand Pump 19 cm -140 CC n6 32 cm.- 300 CC). N4 teann leis an bhéal.

MODH AGUS NOS IMEACHTA DON CHEAD USAID
7. An chéad uair a Uséideann tu an liathréid, déan de réir na treoracha seo a leanas:

7.1) Ta comhla inmheédnach sa ghléas ata oiriinach d'aer a chur isteach/bhaint amach.
7.2) Fliuch snathaid an teannaire laimhe sula n-ionsé tu sa chomhla i agus teann an gléas go mall,
déan sosanna
7.3) Na teann riamh thar an uas-trastomhas a léiritear ar an ghléas féin agus/né ar an phacéiste:
- PosturalCare Support Beag 15 x 12xh 5 cm
- PosturalCare Support Mednmhéid 22,5 x 19,5 x h 5 cm
- PosturalCare Support Mér 38 x 39 x h 14 cm
TREORACHA AGUS RABHAIDH DON TEANNADH INA DHIAIDH SIN
8. Nuair a theannann tii é ina dhiaidh sin, na teann riamh thar an uas-trastomhas é. [T}
REAMHCHURAIMi LE DEANAMH ROIMH GACH USAID m
9. Seicedil dromchla na liathréide roimh gach Uséid, agus na bain taca don chorp aisti ma t& gearrthacha,
scriobthai, poill né damaiste de shért ar bith uirthi. Sna casanna seo, chuirfi sdbhailteacht na liathréide i
geontuirt agus d'fhéadfadh si a roiseadh go tobann agus t a chaitheamh chun talaimh.

10.Roimh gach Uséid, glan an liathréid le huisce agus le cneasghallinach bhog agus bain na smail is stalcan-
af le halcél caolaithe.

TEOCHT USAIDE [
11.Rabhadh: coinnitear an liathréid ag teocht an tseomra (timpeall ar 18 - 20° C). Ma ta sé an-fhuar, né teann

an liathréid go dti go mbaine si teocht an tseomra amach.

DROMCHLAI USAIDE [1]
12.Uséidtear an liathréid ar dhromchlai boga. Na hisaid an liathréid riamh in &it a bhiuil rudaf bioracha né géara

né in aice le foinsi teasa; na fag an liathréid faoi sholas direach na gréine nuair nach n-séidtear i.

RABHADH MAIDIR LE DEISIU [T
13.M4 ta poll n6é gearradh, na friail é a dheisit, mar chuireann deisithe de dhéantus baile iomlaine an tairge 6

bhailiocht agus is Gdar priacal mér iad don tsabhéilteacht agus do shléinte an Usaideora.

INRIANAITHEACHT
14.T4 cod ar an tairge a bhfuil 4 uimhir ann agus a léirionn an mhi agus an bhliain inar tairgeadh an t-earra. Ma

bhionn gearan agat, luaigh an céd seo, le do thoil, mar sin is féidir an data agus dol na n-abhar a aithint.

SEANADH
15. Séanann Ledragomma S.r.I. gach freagracht maidir le dochar do dhaoine, d'ainmhithe né do rudai né don

chomhshaol a thaga 6 Uséid an tairge nach bhfuil de réir réamhchudraimi agus threoracha Usaide agus
cothabhéla a Iéiritear sa leathanach seo a sholathraitear in éineacht leis an tairge.
AIRE | gcas timpiste thromchuiseach, le do thoil, cuir in itl é don déantlséir agus an t-Udaras innidla aitidla.

DIUSCAIRT
16.Caithfear an fheiste a dhidscairt de réir an dli até i bhfeidhm faoi lathair.

NOTAI
17.1s féidir dathanna agus maisitichain éagsula a bheith ar an liathréid ag brath ar an déantus.

-

I
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PAZLJIVO PROCITATI SVAKI PUT PRIJE UPOTREBE REKVIZITA
Upozorenja i upute za upotrebu.
Ova dokumentacija predstavija neophodan vodi¢ za ispravnu i sigurnu upotrebu proizvoda PosturalCare
Support, budu¢i da sadrzi sve potrebne informacije kako bi se proizvod mogao upotrebljavati na potpuno
zadovoljstvo korisnika i u skladu s pravilima kojima se jam&i sigurnost osoba tijekom cijelog Zivotnog vijeka
proizvoda ifili | egovwh dijelova
PREDVIDENI NACINI UPOTREBE — OGRANICENJA | ISKLUUCENJA [

. Ovaj proizvod je osmislien i napravljen za upotrebu u razlisitim podrucjima kao to su sport, fitness, gimnastika

te podru¢je medicine i Skolstva. Ne smije se upotrebljavati u svrhe razli¢ite od onih koje navodi Ledragomma.

2. Ovaj proizvod moze podnijeti teZine do: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,6x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Ovaj proizvod nije igracka.

4. Ne vrsite na izitu viezbe s
SADRZAJ PAKIRANJA
5. Pakiranje sadrzi jedan rekuvizit.
NAPUHAVANJE/ISPUHAVANJE

6. Za napuhavanje/ ispuhavanje proizvoda moraju se koristiti igle s zaobljenim vrhom koje se dobiju u sklopu

razli¢itih ruénih pumpi (npr. Hand Pump 19 cm -140 CC ili 32 cm - 300 CC). Ne napuhavajte ustima.
NACIN UPOTREBE | POSTUPCI KOJE TREBA SLIJEDITI PRILIKOM PRVE UPOTREBE

7. Prilikom prve upotrebe postupite po sliede¢im naputcima

7.1) Proizvod ima ugradeni unutarnji ventil potreban za napuhavanijefispuhavanje.
7.2) NavlaZite iglu ruéne pumpe prije nego je umetnete u ventil i polako napuhuijte proizvod, uz povremene pauze.
7.3) Nikada ne premasuijte maksimalni propisani promijer koji je naveden na samom proizvodu ifili na pakiranju:
- PosturalCare Support Small 15 x 12 x 5h cm - PosturalCare Support Medium 22,5 x 19,5 x 5h cm
- PosturalCare Support Large 38 x 39 x 14h cm
UPUTE | UPOZORENJA ZA NAREDNA NAPUHAVANJA [1]
8. Prilikom narednih napuhavanja nikako se ne smije p Siti propisani i i promjer.
MJERE OPREZA KOJE TREBA PODUZETI PRIJE SVAKE UPOTREBE [7]

9. Prije svake upotrebe provijerite povr§inu proizvoda. Treba izbjegavati upotrebu proizvoda kao oslonca
za tijelo ukoliko su na njemu prisutni rezovi, ogrebotine, rupice, ili bilo koji drugi oblik o$te¢enja. U ovim
sluGajevima se ne moZe garantirati sigurnost pri upotrebi proizvoda, budu¢i da bi se on mogao iznenadno
raspuknuti te uzrokovati pad osobe koja se na njega oslonila.

10.Prije svake upotrebe, ocistite proizvod vodom i blagim sapunom, a tvrdokorne mrlie odstranite pomocu
razrijedenog alkohola

TEMPERATURA KOJA SE MORA POSTOVATI m

11.Upozorenje: proizvod treba drzati na sobnoj temperaturi (otprilike 18 — 20° C). U sluéaju izrazito niskih

temperatura, po¢nite napuhavati rekvizit tek nakon $to je isti postigao sobnu temperaturu.
POVRSINE ZA UPOTREBU m

12.0vaj rekvizit treba upotrebljavati na mekanim povr§inama. Ne upotrebljavajte proizvod u blizini zasiljenih
ili ostrih predmeta, kao ni u blizini izvora topline. Kada ne koristite proizvod, ne ostavljajte ga izlozenim
direktnim sun¢evim zrakama.

UPOZORENJA ZA SLUCAJ POPRAVKA m

13.U sluéaju da su na lopti prisutne rupice ili rezovi, ne pokuSavajte ih popraviti buduci da popravei ,uradi

sam" mogu ugroziti cjelovitost proizvoda i time opasno ugroziti sigurnost i zdravlje korisnika.
SLJEDIVOST

14.Na proizvodu ¢ete pronaci 4-znamenkasti kod koji oznacava mjesec i godinu proizvodnje proizvoda. Mo-
limo vas da, u slu¢aju reklamacije, navedete ovaj kod koji ¢e posluZiti za identifikaciju datuma i serijskog
broja upotrjeblienih materijala.

OGRANICENJA ODGOVORNOSTI

15.Ledragomma S.r.l. otklanja sa sebe svaku odgovornost za eventualne $tete nanesene osobama, Zivotinjama,
stvarima ili okolidu, a koje su posliedica upotrebe proizvoda koja nije u skladu s naputcima za upotrebu i odrzav-
anje, sadrzanima u ovom letku sa uputama i upozorenjima kojeg ste dobili zajedno s proizvodom,
UPOZORENJE U slu¢aju teske nesrece, obavijestite proizvodaca i nadlezno lokalno tijelo.

ODLAGANJE U OTPAD

16.Uredaj se treba odloZiti u otpad u skladu sa zakonom na snazi
NAPOMENE

17.Boje i dekoracije mogu varirati ovisno o proizvodnii.

ili nekim drugim oblikom utega.
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A FELSZERELES HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN

Elévigya: és isok az elsé

Ez a dokumentéci6 a termékek PosturaICare Support, helyes es biztonsagos haszndlatdhoz egy elengedhe-

tetlen kisér6, mivel olyan infor tartalmaz, y é a termék megelégedettséggel vald

hasznalatahoz és a személyek biztonsagahoz hozzajarulé szabvanyok betartasaval készdlt, a termék és annak

részeinek egész élettartama soran.

TERVEZETT HASZNALAT - HATAROK ES KIZARASOK [0

. Ezt a terméket kilénb6zd terileteken vald hasznalatra tervezték, mint sport, fithesz, gimnasztika, de igy az
orvosi és nevelési teriletre is. Ne hasznéalja olyan célokra, amelyeket a Ledragomma nem ajanlott

-

2. Ez atermék teherbirast: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h - 200
kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.
3. Nem ]atek
6 ruddal, sulyzéval vagy mas teherrel gyakorlatokat a felszerelésen.
A CSOMAG TARTALMA
5. A csomagban egy felszerelést talal
FELFUJAS/LEERESZTES

6. A termék felfljasat/leeresztését a kézipumpakkal gyakran szallitott lekerekitett fejli tlvel kell elvégezni (pl.
Hand Pump 19 cm - 140 CC vagy 32 cm 300 CC)- Ne fujja fel a széjaval
ELSO HASZNALAT
7. Az els6 haszndlat soran a kdvetkezoképpen jarjon el:
7.1) A terméket egy belso - felfijashoz és leeresztéshez alkalmas - szeleppel lattak el.
7.2) Nedvesitse meg a t(t, miel6tt a szelepbe helyezi, majd fujja fel a terméket lassan, sztinetekkel.
7.3) Ne Iépje tul a terméken feltintetett, el6irt maximalis atmérét
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x 14h
UTASITASOK ES FIGYELMEZETESEK A KOVETKEZO FELFUJASOKHOZ [1]
8. Akovetkezd felfujasok sorén se Iépje 4t a leirt legnagyobb atmérdt.
MINDEN HASZNALAT ELOTT BETARTANDO
9. Minden hasznélat el6tt ellendrizze a termék fellletét és kerllje a test tAmaszakénti haszndlatét, ha a ter-
méken vagasok, kaparasok, lyukak vagy mas jelleg(i sériilések vannak. Ezen esetekben a termék biztonsaga
veszélyesnek bizonyul, mivel egy pillanat alatt szétszakadhat, a tartott személyt féldre ejtve.
10.Minden hasznélat el6tt tisztitsa meg a temréket 6vatosan szappanos vizzel és tavolitsa el a legmakacsabb
foltokat higitott alkohollal.
BETARTANDO HOMERSEKLET 0]
11.Figyelem: a terméket szobahémérsékleten kell tartani (kb. 18 - 20 °C). A kuléndsen rideg hdmérséklet csak
akkor fujja fel a terméket, ha az felvette a kornyezet hémérsékletét.
HASZNALANDO FELULETEK m
12.A felszerelést puha felllleteken hasznalja. Ne haszndlja a terméket hegyes vagy vago targyak jelenlétében,
héforrasok kozelében sem; ne hagyja, hogy kozvetlen napfénynek legyen kitéve,
JAVITASI FIGYELMEZTETESEK
13.Ha lyukakat vagy vagasokat talél a labdan, ne prébalja meg megjavitani, mivel az otthoni javitasok kétessé
teszik a termék teljességét és komoly kockazatot jelentenek a felhasznald biztonsagara és egészségére.
NYOMONKOVETHETOSEG
14.A terméken egy 4 szamjegybdl allé kod talalhatd, amely a cikk gyartasi honapjat és évét jeldli. Kérjuk, hogy
reklamacio esetén ezt a kodot jegyezze fel, mert szikséges a datum és a felhasznalt anyagok tételének
azonositaséhoz.
FELELOSSEG HATAROK
15. A Ledragomma S.r.l. elh&rit minden felelésséget, személyek, dllatok, targyak vagy a kornyezet esetleges
sérilésére vonatkozdan, amely a termék nem a leirtaknak megfeleld és a jelen utasitasokat tartalmazé
lapon megtalalhato, valamint a terméket kiséré figyelmeztetéseket nem betarté hasznalatabdl ered.
FIGYELEM Komoly baleset esetén tajékoztassa a gyartot és a helyileg illetékes hatésagot.
ARTALMATLANITAS
16.A készlléket a helyileg érvényes torvényeknek megfeleléen artalmatlanitsa.
MEGJEGYZES
17.A szin és a minta véltozhatnak a gyartas szerint.
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IDEMIAI PERSKAITYKITE KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI GAMIN]
Nurodymai ir naudojimo instrukcijos.
Sis dokumentas yra pagrindinis teisingo ir saugaus PosturalCare Support naudojimo vadovas, nes jame pa-
teikiama visa batina informacija, padésianti naudoti gaminj pagal asmens saugos taisykles taip, kad jis vi-
siSkai patenkinty pirkéja per visa paties gaminio ir/ar jo daliy naudojimo laika.
NAUDOJIMO PASKIRTIS - APRIBOJIMAI IR ISIMTYS m
. Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas tam, kad baty naudojamas jvairiose srityse, o tiksliau, sporto, len-
gvojo kulttrizmo, gimnastikos, taip pat medicinos ir mokymo strityse. Jo negalima naudoti kitiems tikslams
nei nurodo ,Ledragomma’.

2. Sis produktai gali atlaikyti iki Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h -
200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg. svorj.
3. Tai ne zaislas.

4. Nedarykite jokiy pratimy ant peciy laikydami Stangas, svarmenis ar bet kokio tipo svorius.
PAKUOTES TURINYS
5. Pakuotéje yra gaminys.
PRIPUTIMAS/ORO ISLEIDIMAS

6. Kamuoliui pripGsti/orui iSleisti reikia naudoti uzapvalintas adatas, pridedamas prie daugumos rankiniy

patikliy (pvz., rankine pompa 19 cm -140 cm?® arba 32 cm.- 300 CC . Nepuskite burna.
TVARKA IR PROCEDUROS, KURIY REIKIA LAIKYTIS PIRMA KARTA NAUDOJANT GAMIN]

7. Pirma kartg naudodami gaminj laikykités Siu instrukciju

7.1) Gaminyje yra vidinis voztuvas, skirtas pripusti/i$leisti ora.
7.2) Prie$ jdédami rankinio patiklio adata jvoztuva, sudrékinkite ja, tuomet Iétai pripaskite kamuolj,
kartkartémis padarydami pertrauka.
7.3) Niekada nevirykite nurodyto didziausio skersmens, nurodyto ant paties gaminio ir/ar jo pakuotés:
- PosturalCare Support Small 15 cm x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium 22,5 cm x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large 38 cm x 39 x14h
INSTRUKCIJOS IR NURODYMAI PUCIANT GAMIN] KITAIS KARTAIS [T]
8. Piisdami kamuolj kitais kartais niekada nevirsykite nurodyto didziausio skersmens.
NURODYMAI, KURIY PRIVALU LAIKYTIS PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA [T}

9. Kiekvieng karta prie$ naudojant gaminj batina patikrinti jo pavirSiy, o pastebéjus jpjovimy, jorézimy,
skylugiy ar bet kokio pobtdzio paZeidimy kanu negalima remtis | kamuolj. Minétais atvejais kyla pavojus
gaminj naudojan¢io Zmogaus saugumui, nes gaminys gali staigiai suplysti ir j jj besiremiantis Zmogus gali
parkristi.

10.Kiekviena kartg prie§ naudodami gaminj nuvalykite jj vandeniu ir Svelniu muilu, o atspariausias demes
pasalinkite skiestu alkoholiu.

PRIVALOMA TEMPERATURA [T}

11.Démesio: gaminj reikia laikyti kambario temperattroje (apie 18 - 20° C). Esant ypa¢ Zemai temperatarai,

gaminj puskite tik po to, kai pasieks kambario temperattra.
NAUDOJIMO PAVIRSIAI 0]

12.Gaminj reikia naudoti ant minksty pavirsiy. Niekada jo nenaudokite, jei Salia yra astriy ar pjaunanciu daikty,

taip pat Salia ilumos Saltiniy; nepalikite gaminio tiesioginéje saulés Sviesoje.
|SPEJIMAI DEL TAISYMO [1]

13.Jei gaminyje pastebétute skyliy ar jpjovimuy, nebandykite pataisyti ju patys, nes savarankiskai taisant

pazeidziamas gaminio vientisumas ir dél to kyla pavojus naudotojo saugumui ir sveikatai.
ATSEKAMUMAS

14.Ant gaminio rasite 4 skai¢iy koda, nurodantj prekés pagaminimo ménesj ir metus. Norint pareiksti pretenzijas

dél gaminio, praSytume nurodyti §j koda, nes jis padés nustatyti naudoty medziagy data bei partija.
ATSAKOMYBES NETAIKYMAS

15.,Ledragomma S.r.l." neprisima jokios atsakomybés uz galima Zalg asmenims, gyvinams, daiktams ar
aplinkai, kuri kilo gaminj naudojant ne taip, kaip nurodyta naudojimo ir priezitros instrukcijose bei jspé&jimu-
ose, pateikiamuose Siame lapelyje kartu su gaminiu.

DEMESIO |vykus rimtai avarijai, praneskite apie tai gamintojui ir vietinei kompetentingai institucijai
NAIKINIMAS
16.Prietaisas turés bati utilizuotas pagal Siuo metu galiojancius jstatymus.
PASTABOS
17.Spalvos ir rastai gali skirtis priklausomai nuo gamintojo.
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UZMANIGI IZLASIT PIRMS PRODUKTA JEBKADA VEIDA LIETOSANAS

Lietos: Bridinajumi un ijas.

1 dokumentacija satur aprakstu, kas ir nepieciesams PosturalCare Support, produkta pareizai un drosai lie-

to$anai, jo dokuments satur nepiecie§amo informaciju, lai produkts varétu tikt izmantots pilnba apmierinot

lietotaju un atbilstosi drosibas normam visa produkta un/vai ta sastavdalu tehniska maza garuma.

PAREDZETA LIETOSANA - IEROBEZOJUMI 0]

. Sis produkts tika projektgts un izveidots, lai to vargtu izmantot dazados sektoros, ka pieméram sports,
fitness, vingro$ana, ka arf medicinas un audzina$anas sektora. Nav jaizmanto savadakiem mérkiem, neka
tos paredz Ledragomma.

. Sis produkts var noturgt svaru fidz: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,6x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Nav rotallieta

N

ar svara stieni vai jebkura veida atsvaru izmantojot $o produktu.

IEPAKOJUMA SASTAVS
5. lepakojums satur vienu priekSmetu.
PIEPUSANA/NOPUSANA
6. Lai piepustu/nopastu produktu, ir jaizmanto adatas ar apaliem galiem, kas tiek dotas lidzi daudzam rokas pie-
pusanas iericem (piem. Rokas stknis - Hand Pump 19 cm -140 CC vai 32 cm.- 300 CC). Nepast ar muti.
NORADIJUMI UN PROCEDURAS, KAM IR JASEKO PIE PIRMAS LIETOSANAS
7. Pie pirmas lietoSanas ir jarikojas atbilstosi sekojosam instrukcijam:
7.1) Produkts ir aprikots ar iek$€jo varstu, kas ir piemérots pieptsanai/nopusanai
7.2) Samitrinat rokas un piepSanas iefices adatu, pirms to ievadtt varsta un [enam piepast produkiu, veicot pauzes.
7.3) Nekad neparsniegt noradito maksimalo diametru, kas ir noradits uz pasa produkta un/vai iepakojuma:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
INSTRUKCIJAS UN BRIDINAJUMI SEKOJOSAM PIEPUSANAM m
8. Sekojo$am piepli$anam nekad nedrikst parkapt maksimalo noradito diametru.
PIESARDZIBA, KAS IR JAPIEMERO PIRMS KATRAS LIETOSANAS m
9. Pirms katras lietoSanas ir japarbauda produkta virsma un ir jaizvairas no ta lietoSanas,atbalstot kermeni, ja
produktam ir griezumi, skrap&jumi, caurumi vai jebkadas citas dabas bojajumi. Sajos pedejos gadijumos,
produkta dro$iba ir apdraudéta, jo produkis var peksni saplist, provocéjot cilvéka kriSanu, kas izmanto
produktu ka balstu
10.Pirms katras lieto$anas, nofirit produktu ar tdeni un maigam ziepém un nonemt lielakos traipus ar atSkaiditu alkoholu.
TEMPERATURA, KAS IR JAIEVERO [1]
11.Uzmanibu: produkts tiek uzglabats vides temperatara (aptuveni 18 - 20° C). Ipasi augstas temperataras
gadijuma, turpinat pieptsanu tikai tad, kad tas sasniedzis vides temperattru
IZMANTOJAMAS VIRSMAS [1]
12.Produkts tiek izmantots uz mikstam virsmam. Nekad neizmantot produktu, ja tuvuma atrodas asi priekSmeti
vai priekSmeti, kas var radit griezumus, vai arf, ja tuvuma ir karstuma avoti; neatstat neizmantoto produktu
izklatu tieSiem saules stariem.
BRIDINAJUMI LABOSANAI [
13.Gadijuma, ja ir caurumi vai griezumi, neméginiet tos salabot pasi, jo $adi labojumi var apdraudet produkta
kvalitati ar nopietniem riskiem lietotaja dro$ibai un veselibai.
IZSEKOJAMIBA
14.Uz produkta atradisiet kodu, kas sastav no 4 cipariem, kas uzrada priekSmeta razoSanas menesi un gadu.
Sudzibu gadijuma ladzam uzradtt o kodu; tas palidzes identificét datumu un izmantoto materialu partiju.
ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
15.L.edragomma S.r.I. noliedz jebkada veida atbildibu par iespéjamiem bojajumiem cilvékiem, dzivniekiem,
priek8metiem vai videi, ja produkts tika lietots neatbilstosi lietoSanas un tehniskas apkopes noradfjumiem,
ko satur 8T instrukciju un bridinajumu lapina, kas nak Iidzi ar produktu.
UZMANIBU Nopietna negadijuma gadijuma, ludzu, informéjiet raZotaju un vietéjo kompetento iestadi.
UTILIZACIJA
16.No ierices jaatbrivojas saskana ar Sobrid speka esosajiem likumiem
PIEZIMES
17.Krasas un dekori var maintties, atkariba no razo$anas.
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AQRA B’ATTENZJONI QABEL KULL DARBA LI TUZA T-TAGHMIR

Twissijiet u Struzzjonijiet dwar I-uzu.

Dan id-dokument huwa |-gwida essenzjali ghal uzu korrett u sigur tat-taghmir PosturalCare Support, ghal-
iex fih l-informazzjoni necessarja sabiex il-prodott jintuza ghall-aqwa sodisfazzjon tal-utent u b'rispett
ghar-regoli tas-sigurta ghall-persuni matul il-hajja kollha tal-prodott innifsu u/jew tal-partijiet tieghu.

UZI PREVISTI - LIMITI U ESKLUZJONWIET [1]

1. Dan il-prodott gie ddizinjat u mwettaq biex jintuza f'bosta setturi bhalma huma I-isport, is-sahha fizika,
il-ginnastika, kif ukoll fdak mediku u edukattiv. M'ghandux jintuza ghal ghanijiet differenti minn dawk stipu-
lati minn Ledragomma.

2. Danil-prodott jiflah ghal pizijiet sa Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h
- 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Mhuwiex gugarell.

4. Taghmilx ezerc¢izzji b’pi
pizijiet ohra fut it-taghmir.

KONTENUT TAL-PAKKETT

5. Il-pakkett fih taghmir.

NFIR/TNIZZIL

6. Biex il-prodotti jintnefah/jitnizzel iridu jintuzaw il-labar b'ponta tonda li wiehed isib ma' hafna pompi tal-arja

tal-idejn (ez. il-Hand Pump 19 cm -140 CC jew 32 cm.- 300 CC). Tonfohx bil-halg.
MOD U PROCEDURA LI GHANDHOM JIGU SEGWITI L-EWWEL DARBA LI JINTUZA

7. L-ewwel darba li jintuza ghandhom jigu segwiti dawn I-istruzzjonijiet Ii gejjin
7.1) ll-prodott ghandu valv intern adattat ghall-infih u t-tnizzil
7.2) Xarrab ftit il-labra tal-pompa tal-arja tal-idejn gabel iddahhalha fil-valv u onfoh il-prodott bil-mod,

b’pawzi kultant hin
7.3) Qatt m'ghandek tagbez id-dijametru massimu preskritt u indikat b’'mod ¢ar fuq il-prodott innifsu
ufjew fuq il-kaxxa:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x 14h
STRUZZJONUIET U TWISSIJIET GHAL KULL DARBA LI TONFHU [1]
8. Kull darba li tonfoh m qatt tagbez id-dij imu preskritt.
PREKAWZJONWJIET LI GRANDHOM JITTIERDU QABEL KULL vzu [@

9. Ghandek tikkontrolla, gabel kull uzu, il-wic¢ tal-prodott u tuzahx bhala sostenn ghall-gisem jekk ikun fih gtugh,
brix, toqob jew danni ta’ kull tip. F'dawn il-kazijiet tal-ahhar is-sigurta tal-prodott tkun kompromessa minhabba
li dan jista’ jinfaga’ f'dagga u jipprovoka l-waqggha tal-persuna li tkun gieghda mserrha fuqu.

10.Qabel kull uzu, naddaf il-prodott bl-lma u sapun delikat u nehhi tbajja’ kbar b'alkohol dilwit.

TEMPERATURA LI GHANDEK TIRRISPETTA [T1]

11. Attenzjoni: il-prodott irid jinzamm f'temperatura tal-ambjent (madwar 18 - 20° C). F'kaz ta’ temperaturi hafna

aktar keshin, onfoh biss wara li I-prodott ikun lahag it-temperatura tal-ambjent.
WCUH LI GRANDHOM JINTUZAW [0

12.lt-taghmir ghandu jintuza fug ucuh rotob. Qatt tuza |-prodott grib oggetti bil-ponta jew li jagtghu u langas

qrib elementi ta’ tishin; gatt thalli I-prodott espost direttament ghax-xemx.
TWISSWIET DWAR TISWIJA [T)

13.Fil-kaz li jkun hemm togob jew gatghat, tippruvax issewwihom, ghaliex dawn it-tiswijiet imwettga minnek

idghajfu l-integrita tal-prodott briskji serji ghas-sahha u s-sigurta tal-utent
TRACCABBILTA

14.Fuq il-prodott ghandek issib kodici maghmul minn 4 numri i jindika x-xahar u s-sena ta’ produzzjoni tal-artiklu.

Jekk joghgbok zomm dan il-kodici fkaz ta' klejm sabiex jigu identifikati d-data u I-lott tal-material i ntuza.
CAHDA TA’ RESPONSABBILTA

15. Ledragomma S.r.l. tichad kull responsabbilta ghal danni lil persuni, annimali jew oggetti jew lill-ambjent
minhabba uzu tal-prodotti mhux konformi mad-dispozizzjonijiet ghall-uzu u manutenzjoni mnizzla f'dan
il-fuljett ta’ struzzjonijiet u twissija i jakkumpanja |-prodott.

ATTENZJONI Fkaz ta’ incident serju, jekk joghgbok, informa lil fabbrikant u l-awtorita kompetenti lokali.
RIMI
16.Dan it-taghmir ser ikollu jintrema’ konformi mal-ligi prezentement fis-sehh.
TA

et ghat-tahrig tal-muskoli (barbells / dumb-bells) jew bi kwalunkwe tip ta’

17.11-kuluri u d-dekorazzjonijiet jistghu jvarjaw skont il-manifattur.

Prodott minn: d Ledragomma Sl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 O

VOOR HET GEBRUIK VAN HET HULPMIDDEL AANDACHTIG DOORLEZEN

g en
Dit document is de handleiding voor een correct en veilig gebruik van het hulpmiddel PosturalCare Support.
Dit document bevat alle informatie die nodig is om een tevreden gebruik door de gebruiker mogelijk te maken .
De informatie garandeert tevens een veilig gebruik tijdens het nuttige leven van het product en/of de onderdelen
ervan in overeenstemming met de veiligheidsnormen
VOORZIEN GEBRUIK - LIMIETEN EN UITSLUITINGEN [T]

. Dit product is ontworpen en gemaakt voor de toepassing in diverse sectoren waaronder sport, fitness,
gymnastiek en de medische en opvoedkundige sector. Het product mag niet gebruikt worden voor doe-
leinden die niet door Ledragomma voorzien zijn.

2. Dit product kan een gewicht tot Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium cm.22,5x19,5x5h
- 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg. dragen.

3. Het product is geen speelgoed

4. Gebruik het product niet voor oefeningen met halters of andere gewichten.

INHOUD VAN DE DOOS
5. De verpakking bevat en hulpmiddel.
OPBLAZEN/LEEG LATEN LOPEN

6. Maak voor het opblazen/leeg laten open van het product gebruik van de naalden met ronde punt die
samen met het merendeel aan handmatige pompen worden geleverd (bijv. Hand Pump 19 cm — 140 CC
of 32 cm — 300CC). Blaas het hulpmiddel niet met de mond op.

WIJZE EN PROCEDURE VOOR HET EERSTE GEBRUIK

7. Voer de volgende procedure uit voor het eerste gebruik:

7.1) Het product is voorzien van een intern ventiel voor het opblazen/laten leeglopen.

7.2) Bevochtig de naald van de handpomp alvorens u hem in het ventiel steekt en blaas het product
langzaam op. Onderbreek het opblazen een aantal keer.

7.3) Overschrijd om geen enkele reden de maximum doorsnede die op het product en/of de
verpakking vermeld is: - PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h - PosturalCare Support Medium
cm. 22,5 x 19,5 x 5h - PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x 14h

INSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR OPBLAZEN [T1]
8. Voorkom tijdens het opblazen van de bal dat u de i jdt.
VOORZORGSMAATREGELEN VOOR ELK GEBRUIK [1]

9. Controleer voor elk gebruik het opperviak van het product. Gebruik het product niet om uw lichaam te
ondersteunen als het oppervlak sneden, schuurplekken, gaatjes of andere beschadigingen vertoont. In
deze gevallen is het product niet langer veilig aangezien het op elk moment kan barsten waardoor het
ondersteunde lichaam op de grond kan vallen.

10.Maak voor elk gebruik het product schoon met behulp van water en een neutraal reinigingsmiddel. Verwi-
jder de hardnekkige viekken met aangelengde alcohol.

IN ACHT TE NEMEN TEMPERATUUR [1)

11.Let op: bewaar het product bij kamertemperatuur (ongeveer 18 — 20° C). Blaas het product pas op als het

de kamertemperatuur bereikt heeft in het geval van zeer lage temperaturen
ONDERGROND VOOR GEBRUIK [T]

12.Gebruik het hulpmiddel op een zachte ondergrond. Gebruik het product nooit in de nabijheid van scherpe

of puntige voorwerpen of warmtebronnen. Laat het product nooit ongebruikt achter in het directe zonlicht.
WAARSCHUWINGEN VOOR REPARATIES [7)

13.Probeer de bal in het geval van gaatjes of sneden nooit te repareren aangezien “doe-het-zelf” reparaties
de integriteit van het product benadelen met ernstige gevaren voor de veiligheid en de gezondheid van de
gebruiker van dien

TRACEERBAARHEID

14.0p het product vindt u een 4-cijferige code met de maand en het jaar waarin het artikel geproduceerd is.
Gelieve in het geval van klachten deze code te vermelden om de productiedatum en het lotnummer van
het gebruikte materiaal te kunnen identificeren.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

15.Ledragomma S.r.l. acht zich niet verantwoordelijk voor de eventuele verwonding van personen of dieren of
schade aan voorwerpen of de omgeving veroorzaakt door een gebruik van het product dat niet overeenstemt
met de gebruiks- en onderhoudsvoorschriften en de waarschuwingen van dit instructieblad.

OPGELET Bij een ernstig ongeval moet u de fabrikant en de lokale bevoegde instantie op de hoogte stellen.

VERWIJDERING

16.Het apparaat moet worden afgevoerd overeenkomstig de geldende wetgeving
OPMERKINGEN

17.Afhankelijk van de fabricatie kunnen de kleuren of decoraties variéren

LES NOYE FOR HVER BRUK AV UTSTYRET

F gler og il ji for bruk.

Denne dokumentasjonen er den essensielle guiden for riktig bruk og sikker utavelse pa PosturalCare

Support, fordi den inneholder de opplysninger som er nadvendige for produktet kan brukes med full kun-

detilfredshet og standarder for sikkerhet for bruker i hele levetiden for selve produktet og/eller dets deler.

EGNET BRUK - BEGRENSNINGER OG UTELUKKELSER [1]

. Dette produktet ble designet og laget for bruk i ulike bruksomrader som idrett, fitness, gymnastikk, sa vel
som for helsevesen sektoren og innen utdanning. Ber ikke brukes til andre formal enn de som er spesifisert
av Ledragomma.

. Dette produktet kan brukes for vekter opp til: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg
3. Det er ikke et leketoy .

4. lkke utfor med

INNHOLD | PAKKEN
5. Pakken inneholder et trenings apparat.

PUMPE OPP/TOMME FOR LUFT
6. A pumpe opp/tamme produktet for luft ma en bruke den en butt nal som oftest leveres sammen med hand pumper

(f.eks. Hand pumpe 19 cm -140 centiliter eller 32 cm - 300 centiliter). Ikke benytt munnen til & pumpe opp.
METODE OG FORHOLDSREGLER FOR FORSTEGANGS BRUK
7. For det forste gangs bruk skal en felge instruksjonene som felger:
7.1) Produktet har en innvendig ventil som skal brukes ved opp pumping/temming for luft .
7.2) Fukt pumpe nalen med handen fer du setter den i ventilen og pump langsomt ved & uteve pauser
under opp pumpingen.

7.3) Overstig aldri det som er oppgitt som maksimal diameter oppgitt pa selve produktet og/eller emballasjen:
- PosturalCare Support Small 15 x 12 x 5h cm.
- PosturalCare Support Medium 22,5 x 19,5 x 5h cm.
- PosturalCare Support Large 38 x 39 x14h cm.

INSTRUKSJONER OG ADVARSLER FOR DEN ETTERFOLGENDE OPP PUMPING [1]

8. For de neste pumpinger ma en aldri overstige det som er oppgitt som maksimal diameter.

FORHOLDSREGLER SOM MA ETTERFOLGES FOR HVERT BRUK (0]

9. Far hver bruk ber en kontrollere overflaten til produktet og ma unngé a bruken den som stette for kroppen hvis
det finnes kuttskader, slitasje, hull eller skade av noe slag. | sistnevnte tilfeller vil produktets sikkerhet veere
redusert, da den gyeblikkelig kan edelegges og forarsake fall til den personen som bruker ballen.

10.Fer hvert bruk skal en rengjere ballen med mild sape og vann og fierne mer gjenstridige flekker med
fortynnet alkohol

TEMPERATURER SOM MA OVERHOLDES m
11.Advarsel: Dette produktet ber oppbevares ved romtemperatur (ca 18 til 20° C). | tilfelle av ekstremt kalde

temperaturer skal en pase at ballen oppnéar romtemperatur fer en pumper opp ballen.

OVERFLATER HVOR DEN KAN BENYTTES [1]
12.Ballen skal brukes pa myke overflater. Bruk aldri ballen i naerveer av skarpe eller spisse gjenstander, heller

ikke i neerheten av varmekilder, ikke la ballen nar den ikke er i bruk utsettes for direkte eksponering av
sollys.

ADVARSEL FOR REPARASJONER [T}
13.Hvis ballen har hull eller kutt skal den ikke repareres, fordi reparasjoner av typen "gjer-det-selv" vil kunne

opphever integriteten til produktet forarsaker alvorlig risiko for sikkerheten og helsen til brukeren

SPORBARHET
14.Pa produktet vil du finne en kode med 4 sifre som angir méaned og ar for produksjon av utstyret. Vennligst oppgi

denne koden i tilfelle reklamasjon, dette vil hjelpe til & identifisere dato og batch av materialer som er brukt.

ANSVARSBEGRENSNING
15.Ledragomma S.r.l. fraskriver seg ethvert ansvar for skade pa personer, dyr eller eiendom eller miljg som

felge av bruk av produkter som ikke oppfyller kravene til bruk og vedlikehold i den angitt pa det ark for
instruksjoner og advarsler som medfelger produkiet.

VAR OPPMERKSOM | tilfelle av alvorlig ulykke méa du informere produsenten og kompetente lokale
myndigheter.

KASSERES
16.Enheten ma kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.

MERKNADER
17.Farger og dekorasjoner kan variere i henhold til produksjon.

I

eller noen form for vekter pa trenings apparatet.

av: d L Sl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italia - Telefon+39 0432/986049

door: 1l 1 Srl- Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0
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Faks +39 0 -info com - info com - www.tonkey.it

MD

211001 10010012 FT4_POSTURAL CARE_BN.indd 1

CERTIFIED SYSTEM
1S09001 / 1S014001 / 1S013485

LEDRAGOMMA

ITALIAN QUALITY SINCE 1950

www.tonkey.it

ORIGINAL PEZZI

MADE IN

ITALY

9y
s

Recyclable

04/10/21

11:09



Postural

(Small-Medium-Large)

Tor{(eyf

ACTIVE LIFE

PRZECZYTAC UWAZNIE PRZED KAZDYM UZYCIEM PRODUKTU
Srodki ostroznosci i Instrukcje uzycia.
Niniejsza dokumentacja stanowi niezbedny przewodnik do prawidiowego i bezpiecznego uzycia PosturalCare
Support, poniewaz zawiera informacje niezbedne do satysfakcjonujacego uzycia produktu oraz zagwarantowa-
nia norm bezpieczeristwa osob podczas cafego okresu uzytkowania produktu i/lub jego czesci
UZYCIE PRZEWIDZIANE — LIMITY | OGRANICZENIA m
. Pitka zostata zaprojektowana i wykonana w celu uzytkowania w réznych sektorach jak sport, fitness, gim-
nastyka oraz sektor medyczny i edukacyjny. Nie powinna by¢ uzywana do celéw innych, niz cele opisane
przez Ledragomma
. Produkt moze udzwigna¢ maksymalnie: Support Small cm.156x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg
3. Nie jest to zabawka.
4. Nie wykonywa¢ éwiczer przy uzyciu sztang, cigzarkéw lub innych rodzajéw obciazeri na pitce.
ZAWARTOSC OPAKOWANIA
5. Opakowanie zawiera jedna pitke
POMPOWANIE/WYPUSZCZANIE POWIETRZA
6. W celu napompowania/wypuszczenia powietrza z pitki nalezy uzy¢ zaokraglonych koncéwek bedacych na
wyposazeniu wielu pompek recznych (np. Hand Pump 19 cm -140 CC lub 32 cm.- 300 CC). Nie nadmu-
chiwa¢ przy pomocy ust.
PROCEDURY DO ZASTOSOWANIA PODCZAS PIERWSZEGO UZYCIA
7. Podczas pierwszego uzycia nalezy dziata¢ zgodnie z nastepujacymi wskazowkami:
7.1) Produkt wyposazony jest w wewnetrzny zawér do pomopowania/wypuszczania powietrza
7.2) Zwilzy¢ koncéwke recane pompki przed wiozeniem jej do zaworu i nastepnie powoli pompowac pitke,
stosujgc przerwy.
7.3) Nie przekraczaé nigdy maksymalnej érednicy wskazanej na pitce i/lub na opakowaniu
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h - PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
INSTRUKCJE | OSTRZEZENIA PODCZAS KOLEJNEGO POMPOWANIA [T]
nie nalezy nigdy przekracza¢
SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS KAZDORAZOWEGO UZYCIA [0
9. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy skontrolowa¢ powierzchnie pitki i unika¢ jej uzycia jako podparcia
ciafa, jesli na powierzchni pitki widoczne sa rozciecia, odrapania, dziury lub uszkodzenia innego rodzaju
W takich przypadkach bezpieczenstwo pitki nie jest gwarantowane, poniewaz moze nastapic jej rozerwa-
nie i spowodowanie upadku osoby, ktéra sie na niej znajduje.
10.Przed kazdorazowym uzyciem nalezy wyczysci¢ pitke przy uzyciu wody i delikatnego mydta i usuna¢
ewentualne trudne plamy przy uzyciu rozcienczonego alkoholu
ZALECANE TEMPERATURY [1]
11.Uwaga: pitka powinna by¢ przechowywana w temperaturze pokojowej (okoto 18 - 20° C). W przypadku
wyjatkowo ostrych temperatur, przystapi¢ do nadmuchiwania pitki jedynie w momencie, gdy osiagnie ona
temperature pokojowa.
POWIERZCHNIE UZYTKOWANIA m
12.Pitka powinna by¢ uzywana na migkkich powierzchniach. Nie uzywa¢ pitki w obecnoéci ostrych lub
tngcych przedmiotow ani w poblizu zrédet ognia; nie wystawia¢ nieuzywanej pitki na bezpoérednie
dziatanie promieni sfonecznych.
OSTRZEZENIA | NAPRAWY [1]
13.W razie zauwazenia dziur lub przecie¢ nie dokonywa¢ samodzielnej naprawy, poniewaz moze to zaktécic
charakterystyke produktu powodujac duze zagrozenie bezpieczenstwa i zdrowia uzytkownika
IDENTYFIKOWALNOSC
14.Na produkcie zamieszczony jest 4-cyfrowy kod wskazujacy miesiac i rok produkcii artykutu. Zwracamy sie z
pro$bg o podanie kodu w razie reklamacii, poniewaz stuzy on do identyfikacji daty i partii uzytych materiatéw.
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
15.Ledragomma S.r.l. uchyla sig od jakiejkolwiek odpowiedzialnoéci za ewentualne szkody oséb, zwierzat,
rzeczy lub $rodowiska wynikajace z uzycia produktow niezgodnego z zaleceniami uzytkowania i kon-
serwacji zawartymi w niniejszej instrukcji i ostrzezeniami dotagczonymi do produktu
UWAGA W przypadku powaznego wypadku nalezy powiadomi¢ producenta i lokalne organy.
USUWANIE
16.Urzadzenie nalezy zutylizowa¢ zgodnie z aktualnie obowigzujacymi przepisami
UWAGI
17.Kolory i dekoracje moga sie rézni¢ w zaleznoéci od produkciji

-
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LER COM ATENCAO ANTES DE CADA UTILIZAGAO DO PRODUTO
Precaucées e Instrugées para o uso.
Este documento constiui o guia indispensavel para uma utilizagao correcta e segura do produto PosturalCare
Support, porque contém as informagdes necessarias para que o produto possa ser utilizado com a plena
satisfacdo do utilizador e respeitando as normas de seguranga das pessoas durante todo o periodo da vida
util do produto e/ou das suas pegas.
USOS PREVISTOS - LIMITES E EXCLUSOES m
1. Este produto foi projectado para ser utilizado em varios sectores, como no desporto, no fitness, na ginas-
tica, bem como no sector terapéutico e no sector educativo. Nao deve ser utilizado para objectivos dife-
rentes com respeito aqueles explicados pela Ledragomma
2. Este produto pode suportar pesos até: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
cm.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.
3. Néo é um brinquedo.
4. Nao efectuar exercicios com pesos, halteres ou qualquer outro tipo de pesos sobre no produto.
CONTEUDO DA EMBALAGEM
5. A embalagem contém um produto.
ENCHIMENTO/ESVAZIAMENTO
6. Para encher/esvaziar o produto devem-se utilizar agulhas de ponta redonda fornecidas com o produto, em
muitas bombas manuais (por ex. a Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm.- 300 CC). Nao encher com a boca.
MODALIDADES E PROCEDIMENTOS A SEGUIR PARA A PRIMEIRA UTILIZACAO
7. Para a primeira utilizagao proceder conforme as seguintes instrugoes
7.1) O produto é provido com valvula interna apropriada para encher/esvaziar.
7.2) Humedecer a agulha da bomba manual antes de inseri-la na valvula e encher o produto lentamente,
efectuando pausas.
7.3) Nunca ultrapassar o diametro maximo descrito, evidenciado no mesmo produto e/ou na embalagem:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x 14h
INSTRUGOES E ADVERTENCIAS PARA OS PROXIMOS ENCHIMENTOS m
8. Para os préximos enchimentos nunca se deve p
PRECAUGOES A SEGUIR ANTES DE CADA UTILIZACAO m
9. Deve-se controlar, antes de cada utilizagéo, a superficie do produto e deve-se evitar utiliza-lo como su-
porte do corpo se 0 mesmo apresentar cortes, abrasoes, furos ou danos de qualquer natureza. Nestes
ultimos casos a seguranga do produto esta comprometida porque o mesmo pode-se rasgar instantanea-
mente provocando a queda da pessoa que estiver a utiliza-lo
10.Antes de cada utilizagéo, deve limpar o produto passando-o com &gua e sabao delicado e removendo as
manchas mais obstinadas com alcool diluido.
TEMPERATURA A RESPEITAR [1]
11.Atengéo: o produto deve ser mantido com a temperatura ambiente (cerca de 18-20° C). No caso de tem-
peraturas particularmente rigidas, efectuar o enchimento do produto sémente apds o mesmo tér atingido
a temperatura ambiente.
SUPERFICIES A UTILIZAR m
12.0 produto deve ser utilizado em superficies macias. Nunca utilizar o produto na presenca de objectos pontiagudos
ou cortantes nem proximo de fontes de calor; ndo deixar o produto inutilizado exposto aos raios solares directos.
ADVERTENCIAS PARA AS REPARACOES [1]
13.Caso existam furos ou cortes, ndo tentar repara-los, porque as reparagoes “feitas de iniciativa prépria”
invalidam a integridade do produto com graves riscos para a seguranca e para a satde do utilizador.
RASTREABILIDADE
14.No produto encontra-se um codigo composto por 4 digitos que indica o més e o ano de produgéo do artigo. Por
favor, citar este codigo no caso de reclamagéo, servira para identificar a data e o lote dos materiais utilizados
LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE
15.A Ledragomma S.r.l. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a pessoas, animais ou a coi-
sas ou ao meio ambiente devido a uma utilizagéo dos produtos ndo em conformidade com as indicages de
uso e de manuteng&o contidas no presente folheto de instrugées e adverténcias que acompanha o mesmo.
ATENGA Em caso de acidente grave, informe o fabricante a autoridade competente local
ELIMINACAO
16.0 dispositivo devera ser eliminado de acordo com o regulamento atualmente em vigor
NOTA
17.As cores e as decoragdes podem variar conforme o fabrico.

referido.
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CITITI FOARTE ATENT INAINTE DE FIECARE UTILIZARE A INSTRUMENTULUI

Precautii si instructiuni de folosire.

Aceasta documentatie constituie ghidul indispensabil pentru folosirea corecta si sigurd a instrumentului

PosturalCare Support deoarece contine informatiile necesare pentru ca produsul s& poaté fi folosit cu de-

plina satisfactie de catre utilizator siin respectul normelor de siguranta pentru persoane pe toata perioada

de utilizare a produsuluw si/sau a componemelor sale

FOLOSIRI PREVAZUTE - LIMITE S| EXCLUZIUNI 0]

. Acest instrument a fost proiectat si realizat pentru a fi folosit in diferite sectoare, precum sport, fitness,
gimnastica, precum si in sectorul medical si cel educativ. Nu trebuie sa fie folosit in scopuri diferite de cele
precizate de Ledragomma

. Acest instrument poate sustine greutati pana la Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg
3. Nu este o jucarie.

4. Nu efectuati exercitii cu haltere, gantere sau orice tip de greutiti pe spate.

CONTINUTUL CONFECTIEI
5. Confectia contine un instrument

UMFLARE/DEZUMFLARE
6. Pentru umflarea/dezumflarea produsului trebuie sa utilizati ace cu varf rotuniit cu care sunt dotate pompele

de umflat manual (de ex. Hand Pump 19 cm -140 CC sau 32 cm.- 300 CC). Nu umflati cu gura.

MODALITATE S| PROCEDURA DE URMARIT PENTRU PRIMA FOLOSIRE
7. Pentru prima folosire procedati dupa urmétoarele instructiuni:

7.1) Produsul este dotat cu valva internd adaptata umflarii/dezumflarii
7.2) Umeziti acul pompei de umflat manual inainte de a-I introduce n valva si umflati incet produsul,
efectuand pauze.
7.3) Nu depasiti niciodata diametrul maxim prescris evidentiat pe produsul insusi si/sau pe confectie
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h

INSTRUCTIUNI $1 AVERTISMENTE PENTRU ULTERIOARE UMFLARI m
8. Pentru urmatoarele umfliri nu trebuie si se a

PRECAUTII DE ADOPTAT INAINTE DE FIECARE FOLOSIRE [1]

9. Trebuie s& se controleze, inainte de fiecare folosire, suprafata produsului si trebuie sa se evite a fi folosit
ca punct de sustinere pentru corp daca produsul prezinta taieturi, zgarieturi, gauri sau deteriorari de orice
natura. In aceste ultime cazuri siguranta produsului este compromisa deoarece s-ar putea rupe instanta-
neu provocand caderea la pamant a persoanei sustinute

10.inainte de fiecare folosire, curatiti produsul trecand peste el in mod delicat apa si sapun si indepartati
petele mai dificile folosind alcool diluat.

TEMPERATURA DE RESPECTAT m
11. Atentie: produsul trebuie tinut la temperatura ambientala (circa 18 - 20° C). incaz de temperaturi diferite de cea

ambientald efectuati umflarea instrumentului numai dupa ce vi s-a permis atingerea temperaturii ambientale.

SUPRAFETE DE UTILIZARE [1]
12.Instrumentul trebuie utilizat pe suprafete moi. Nu utilizati niciodata produsul in prezenta de obiecte ascutite

sau cu tais si niciin apropierea de surse de caldura; nu lasati produsul nefolosit in directia razelor de soare.

AVERTISMENTE PENTRU REPARATII m
13.In cazulin care sunt prezente gauri sau taieturi, nu incercali s le reparati deoarece reparatiile “facute de tine"

afecteaza integritatea produsului avand ca si consecinte riscuri mari asupra sigurantei si sanétatii utilizatorului

IDENTIFICARI INREGISTRATE
14.Pe produs veti gasi un cod compus din 4 cifre care indica luna si anul fabricarii produsului. Va rugam, sa

citati acest cod In caz de reclama, va servi pentru identificarea datei si lotului materialelor utilizate

LIMITARE DE RESPONSABILIT[\TI
15.L.edragomma S.r.I. se declina de orice responsabilitate pentru eventuale daune aduse persoanelor, anima-

lelor sau lucrurilor sau ambientului datorate faptului ca produsele nu au fost folosite conform prescriptiilor de
folosire si intretinere continute in prezentul prospect cu instructiuni si avertismente care insoteste produsul
ATENTIE n cazu\ unui accndenl grav, informati producatoru\ si autoritatea locald competenta

ELIMINAREA
16.Dispozitivul va trebui eliminat conform legislatiei in vigoare.

NOTE
17.Culori si decoratiuni care pot varia dupa fabricatie

»

maxim prescris.
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PRED KAZDYM POUZITiM VYROBKU SI POZORNE PRECITAT TIETO POKYNY

Opatrenia a pokyny k pouZitiu.

Tato dokumentéacia je nepostradatePnym sprievodcom pre spravne a bezpeéné pouZitie vyrobkov
PosturalCare Support, pretoze obsahuje informacie potrebné k tomu, aby bol vyrobok pouzivany
k plnej spokojnosti uZivatela a v sulade s pravidlami bezpe€nosti os6b pocas celej Zivotnosti sa-
motného vyrobku a/lebo jeho Casti

STANOVENE POUZITIE - OBMEDZENIA A VYNIMKY [T]

1. Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny pre pouZitie v roznych oblastiach, a to v $porte, fitness, gymna-
stike a tieZ v lekarskom sektore a sektore vzdelavacom. Nesmie sa pouzivat' k inym ucelom nez tym, ktoré
boli stanovené firmou Ledragomma.

2. Tento vyrobok znesie zat'aZenie aZ: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
cm.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Nie je to hracka.

4. Nalopte avajf icenia s Zitim pak s pi
OBSAH BALENIA
5. Balenie obsahuje jedno naradie.
NAFUKOVANIE/VYFUKOVANIE
6. Na nafuknutie/vyfuknutie vyrobku je potrebné pouzit' ihly s tupym koncom, ktoré st vo vybave mnohych
ruénych nafukovadiel (napr. Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm.- 300 CC). Nenafukuijte Gstami
PODMIENKY A POSTUP, KTORE JE POTREBNE DODRZAT PRI PRVOM POUZITi
7. Pri prvom pouZiti postupuijte podla nasledutcich pokynov:
7.1) Vyrobok je vybaveny vnitornym ventilom, vhodnym na nafukovanie/vyfukovanie.
7.2) Pred jej vsunutim do ventila, navihéit’ ihlu ruéného nafukovadia a pomaly, s prestavkami, vyrobok nafukovat’
7.3) Nikdy neprekracujte maximalny predpisany priemer, ktory je vyznaceny na samotnom vyrobku a/alebo na obale:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
POKYNY A UPOZORNENIA PRE NASLEDNE NAFUKOVANIA m
8. Pri naslednych nafukovaniach sa nesmie nikdy p v alny priemer.
OPATRENIA, KTORE JE POTREBNE ZABEZPECIT PRED KAZDYM POUZITIM m

9. Pred kazdym pouZitim vyrobku skontrolujte jeho povrch a v pripade, Ze sa na fiom nachéadzaju krabance,
odraté miesta, dierky alebo iné poskodenia akékolvek povahy, loptu nepouZivajte ako podporu tela. V
takychto pripadoch je ohrozena bezpecnost' vyrobku, pretoZze by sa mohla okamzite pretrhnit’ a spésobit’
péd osoby, ktora na nej sedi

10.Pred kazdym pouZitim vyrobok ocistite vodou a jemnym mydlom, odolné kvrny z neho odstrarite pomocou
zriedeného alkoholu

TEPLOTA, KTORU JE POTREBNE DODRZAT [1)

11.Pozor: vyrobok treba uchovavat' pri izbovej teplote (priblizne 18 - 20° C). V pripade zvI&st’ nizkych teplot

néradie nafukujte az potom, ¢o dosiahlo izbovi teplotu
POVRCHY, NA KTORYCH JE MOZNE VYROBOK POUZIT [T

12.Toto naradie je mozné pouzivat' len na makkych povrchoch. NepouZivajte vyrobok, ak sa v okoli nachad-
zaju ostré alebo $picaté predmety, ani v blizkosti zdrojov tepla; ak toto naradie monentélne nepouZivate,
zabrarite tomu, aby bolo vystavené priamym sine¢nym li¢om

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA OPRAV [0

13.V pripade, Ze je vyrobok prepichnuty alebo prerezany, nesnazte sa ho opravit', lebo neodborne vykonané

opravy narusuju celistvost’ vyrobku a mézu mat’ za nasledok véazne riziké pre bezpecnost' a zdravie uZivatela.
MONITOROVANIE

14.Na vyrobku najdete kéd pozostavajlci zo 4 €islic, poukazuje na mesiac a rok vyroby produktu. V pripade

reklamécie prosim uvedte tento kéd, bude ho treba pre uréenie datumu a série pouzitych materialov.
OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

15.Spolocnost’ Ledragomma S.r.l. odmieta akukolvek zodpovednost’ za pripadné zranenie osob, zvierat ale-
bo poskodenie veci ¢i Zivotného prostredia, ku ktorym doslo v stvislosti s pouZitim vyrobkov, pri ktorom ne-
bol dodrzany névod na pouzitie a Udrzbu uvedeny v tomto indtruktaznom letaciku a upozornenia prilozené
k vyrobku
POZOR V pripade z&vaznej nehody prosim informuijte vyrobcu a prislugné miestne organy.

LIKVIDACIA

16.Pomocka musi byt’ zlikvidovana v sulade s platnymi pravnymi predpismi
POZNAMKY

17.Farby a vzory sa mézu menit’ v zavislosti od verzie vyrobku

Ciniek alebo vek druhov zavazi.

Vyrobila: d Ledragomma Sl - Zona Industriala - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
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NATANENO PREBERITE PRED VSAKO UPORABO
Opozorila in dila za uporab

Ta dokumentacija predstavlja potrebna navodila za pravilno in varno uporabo pripomocka PosturalCare
Support, ter vsebuje informacije, ki jih potrebujete, da lahko uporabljate proizvod z zado§éenjem in ob
spostovanju varnostnih predpisov skozi celo Zivljenjsko dobo proizvoda in/ali njegovih sestavnih delov.
PREDVIDENI NACINI UPORABE — OMEJITVE IN IZKLJUCITVE m

. Ta proizvod je namenjen uporabi v ve¢ panogah, kot so $port, fitness, telovadba, medicina in vzgoja

Ne smete ga uporabljati v namene, ki se razlikujejo od tistih, ki jih dolo¢a Ledragomma.

2. Maksimalna nosilnost tega proizvod je Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg

3. Proizvod ni igraca.

4. Ne izvajajte vaj, ki predvidevajo pri

VSEBINA EMBALAZE
5. Embalaza vsebuije en pripomocek.
POLNJENJE/PRAZNJENJE

6. Za polnjenje/praznjenje proizvoda uporabite igle z zaobljeno konico, kakréni so prilozeni marsikateri roni

¢rpalki (npr. Hand Pump 19 cm -140 CC o 32 cm.- 300 CC). Proizvoda ne polnite z usti
NACIN UPORABE IN POSTOPEK, KI MU GRE SLEDITI OB PRVI UPORABI

7. Ob prvi uporabi sledite sledesim navodilom

7.1) Proizvod je opremljen z notranjim ventilom, ki omogoca polnjenje/praznjenie.
7.2) Navlazite iglo ro¢ne &rpalke, preden jo vstavite v ventil, in proizvod pocasi polnite z ob¢asnimi pavzami
7.3) Nikoli ne prekoracite maksimalnega predpisanega premera, oznac¢enega na samem proizvodu
in/ali na embalazi
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA KASNEJSA POLNJENJA m
8. Ob naslednijih polnjenjih ne smete nikoli preseci p i i p
PREVIDNOSTNI UKREPI PRED VSAKO UPORABO [T}

9. Pred vsako uporabo preglejte povr§ino proizvoda; proizvoda ne uporabljajte za podporo telesa, ¢e na
njem opazite ureze, praske, luknje ali kakréne koli poskodbe. V tem primeru uporaba proizvoda ni ve¢
varna, ker bi se proizvod lahko v trenutku preluknjal, oseba, ki bi se opirala nanj, pa bi padla

10.Pred vsako uporabo obrisite proizvoda z vodo in neznim milom, trdovratne madeze pa odstranite z razre-
d¢enim alkoholom

TEMPERATURA, KI JO JE TREBA UPOSTEVATI m

11.Pozor: Proizvod hranite pri sobni temperaturi (pribl. 18 - 20° C). V primeru posebno nizkih temperatur

proizvod napolnite Sele potem, ko se je segrel do sobne temperature.
POVRSINE, PRIMERNE ZA UPORABO m

12.Pripomocek uporabljajte na mehkih povrsinah. Proizvoda nikoli ne uporabljajte v prisotnosti ostrih ali na-
brugenih predmetov oz. v bliZini virov toplote. Ko balona ne uporabljajte, ga ne puscajte na mestu, kjer je
izpostavljen son¢nim zarkom

OPOZORILA V ZVEZI S POPRAVILI [T]

13.Ce na proizvodu opazite luknje ali ureze, jih ne poskusajte popraviti, ker lahko popravila, ki jih opravite na

lastno pest, ogrozijo celovitost proizvoda kot tudi varnost iz zdravje uporabnikov.
SLEDLJIVOST

14.Na proizvodu boste nasli étirimestno kodo, ki se nanasa na mesec in leto proizvodnje artikla. Prosimo vas,
da v primeru reklamacije navedete to kodo, ki nam bo pomagala identificirati datum in $arzo uporabljenih
materialov.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI

15. Podjetje Ledragomma S.r.l. zavra¢a vsakr$no odgovornost za morebitne poskodbe ljudi, Zivali, predmetov
in okolja zaradi uporabe proizvodov, ki odstopa od navodil za uporabo in vzdrZevanje, navedenih na tem
listu z navodili in opozorili, ki spremlja proizvod
POZOR V primeru resne nesrece obvestite proizvajalca in pristojne lokalne organe

ODSTRANITEV

16.Napravo morate odstraniti skladno s trenutno veljavnimi predpisi
OPOMBE

17.Barve in dekorji se lahko spreminjajo glede na potrebe proizvodnie.

-

drzajev in katerih koli uteZi na balonu.
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PAZLJIVO PROCITAJTE SVAKI PUT PRE NEGO STO POCNETE SA KORISTENJEM SPRAVE

Mere pi iil u vezi sa up.

Ova dokumentacija predstav\la neophodan vodié za koristenje na pravilan i siguran nacin sprave PosturalCare

Support, zato §to sadrZi sve potrebne informacije da bi korisnik bio zadovoljan prilikom upotrebe proizvoda

i to postujuci sigurnosne propise na snazi u odnosu na ljude tokom Gitavog korisnog Zivotnog veka istog

proizvoda ifili njegovih delova

PREDVIDENA UPOTREBA — OGRANICENJA | ZABRANE [T]

. Ovaj je proizvod projektovan da bi se koristio u raznim sektorima kao &to su na primer sport, fitnes, gimna-
stika, kao takode i vaspitni i medicinski sektor. Ne sme se koristiti u drugacije svrhe u odnosu na one koje
navodi Ledragomma.

. Ovaj je proizvod moze da podnese teZinu do: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
©m.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Ovo nije igracka.
4. Ne obavljajte vezbe uz pomoc¢ utega i bilo koje druge vrste tezina na spravi.

SADRZAJ PAKOVANJA
5. Pakovanje sadrzi jednu spravu.

NADUVAVANJE/IZUVAVANJE
6. Da biste naduvali/izduvali proizvod treba da koristite iglu sa zaobljenim vrkom kojom su opremljeni mnogi

ruéni naduvavaci (na pr. Hand Pump 19 ¢cm -140 CC ili 32 cm.- 300 CC). Ne duvaijte ustima

MODALITET | PROCEDURA KOJA TREBA DA SE SLEDI PRILIKOM PRVE UPOTREBE
7. Kada se radi o prvoj upotrebi pridrzavajte se sledecih uputstava:

7.1) Proizvod je opremljen unutragnjim ventilom koji je prikladan za naduvavanje/izduvavanje.
7.2) Ovlazite iglu ruénog naduvavaca pre nego $to ga postavite u ventil pa pocnite polako sa naduva-
vanjem proizvoda, obavljaju¢i i pauze.
7.3) Nikada nemojte da prekoracite maksimalni propisani pre¢nik koji je istaknut na istom proizvodu ifili na pakovanju:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
UPUTSTVA | UPOZORENJA U VEZI SA NAKNADNIM NADUVAVANJIMA m
8. Kadaseradio ju nikada dap i pisani precnik.
MERE OPREZNOSTI KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRE SVAKE UPOTREBE m
9. Treba da kontroliSete, pre svake upotrebe, povrsinu proizvoda i treba da izbegavate da ga koristite kao
oslonac za telo u sluGaju da primetite na njemu rezove, ogrebotine, rupe ili bilo koju drugu vrstu oste¢enja.
U tim slu¢ajevima proizvod nije dovoljno siguran jer bi se mogao brzinski iscepati i dovesti do pada osobe
koja se na njega naslonila

10.Pre svake upotrebe odistite proizvod prelaze¢i po njemu vodom i delikatnim sapunom a uklonite najjace
fleke uz pomo¢ razredenog alkohola.

TEMPERATURA KOJU TREBA POSTOVATI [
11.Paznja: proizvod treba da se drZi na sobnoj temperaturi (otprilike 18 - 20° C). U slu¢aju da se radi o veoma

niskim temperaturama, poénite sa naduvavanjem sprave tek nakon §to je postigao sobnu temperaturu

POVRSINE PO KOJIMA KORISTITI [
12.Sprava treba da se koristi po mekanim povrsinama. Nikada ne koristite proizvod u blizini zasiljenih predme-

ta ili onih koji seku kao takode niti u blizini izvora toplote; ne ostavljajte proizvod kada se ne koristi direktno
izlozen sunéevim zrakama

UPOZORENJA PRILIKOM POPRAVLJANJA [T}

13.U slucaju da postoje na spravi rupe ili rezovi, ne pokusavaijte da ih popravite, buduci da uti¢u na celovitost
proizvoda a popravke “uradi sam” predstavljaju ozbiljan rizik za sigurnost i zdravlje korisnika.

IDENTIFIKACIJA
14.Na proizvodu se nalazi $ifra koja se sastoji od 4 brojeva a oni isti navode mesec i godinu proizvodnje

artikla. Molimo Vas da navedete ovu §ifru svaki put kada se radi o reklamaciji, ona je potrebna da bi se
mogao identifikovati datum i materijal koji se koristio.

OGRANICENJA ODGOVORNOSTI
15.Ledragomma D.o.0 otklanja sa sebe bilo koju odgovornost za eventualnu $tetu nanesenu ljudima, pred-

metima, ambijentu ili Zivotinjama a koja je posledica koristenja proizvoda koji nisu u skladu sa propisima o
upotrebi i odrzavanju navedenim u ovom listicu sa uputstvima i upozorenjima a njega ste dobili zajedno sa
proizvodom.

PAZNJA U sluéaju ozbiline nezgode, molimo vas da obavestite proizvodaga i lokalnu nadleznu instituciju.

UKLANJANJE
16.Kada postane otpad, uredaj treba da uklonite u skladu s vaze¢im zakonima.

NAPOMENE
17.Boje i dekoracije mogu da variraju s obzirom na proizvodnju.

I
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LAS NOGGRANT INNAN REDSKAPET ANVANDS

A .. ifter och i )

Denna dokumentation utgér en oumbdrlig handledning for korrekt och sékert anvandande av redskapet
PosturalCare Support, och innehaller nédvéandig information for att lata produkten anvéandas pa ett til-
Ifredsstallande satt av anvandaren och med hansyn till normerna fér personlig sékerhet under produktens
och/eller dess delars hela livslang.

AVSETT ANVANDANDE - BEGRANSNINGAR OCH FORBUD [1]

1. Denna produkt har utformats och tillverkats for att anvandas inom olika omraden, sasom sport, fitness,
gymnastik, sdval som inom den medicinska sektorn och utbildning. Den far ej anvandas fér andra syften
an dem som faststélls av Ledragomma.

2. Denna produkt kan bara en vikt pa upp till: Support Small cm.15x12x5h - 150 kg.; Support Medium
cm.22,5x19,5x5h - 200 kg.; Support Large cm.38x39x14h - 250 kg.

3. Den &r inte en Ieksak

4. Utfor inga vni
FORPACKNINGENS INNEHALL

5. Forpackningen innehaller ett redskap.
UPPBLASNING/UTSLAPPNING

6. For att blasa upp eller slappa ut luften ur produkten, anvand de avrundade munstyckena som me-
dféljer de flesta handpumparna (till exempel Handpump 19 cm -140 cc eller 32 cm.- 300 cc). Blas inte
upp med munnen

PROCEDUR VID FORSTA ANVANDNINGEN

7. Vid forsta anvandartillfallet, folj instruktionerna nedan
7.1) Produkten &r férsedd med en intern ventil for uppblasning/utslappning av luft
7.2) Fukta handpumpens munstycke innan det férs in i ventilen och blas upp produkten langsamt, med

flera pauser
7.3) Overskrid aldrig féreskriven maxdiameter, som stér skriven pa sjélva produkten och/eller pa forpackningen:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5h
- PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x 5h
- PosturalCare Support Large cm. 38 x 39 x14h
INSTRUKTIONER OCH FORESKRIFTER FOR PAFOLJANDE UPPBLASNINGAR [
8. Vid paféljande uppblasning ska man aldrig éverskrida féreskriven maxdiameter.
FORESKRIFTER ATT TA HANSYN TILL INNAN VARJE ANVANDANDE [1]

9. Fore varje anvandningstillfalle ska man kontrollera bollens yta och undvika att lagga kroppsvikten pa den
om den uppvisar revor, férslitningar, hal eller skador av nagon form. | dessa fall &r bollens sékerhet avent-
yrad och bollen kan spricka plotsligt och lata personen ovanpa falla till marken

10.Fére varje anvandningstillfalle, rengér bollen med mild tval och vatten och aviagsna de envisaste flackarna
med utspadd alkohol

TEMPERATUR ATT TA HANSYN TILL [T]

11.Varning: bollen ska férvaras i rumstemperatur (cirka 18 - 20° C). Vid speciellt avvikande temperaturer, blas

upp bollen férst efter att den har natt rumstemperatur.
YTOR ATT ANVANDA [1)

12.Redskapet ska anvandas pa mjuka ytor. Anvand aldrig redskapet i narheten av spetsiga eller vassa

féremal, eller nara varmekallor; lamna inte bollen direkt utsatt for solljus.
REPARATIONSVARNINGAR [1]

13.0m hal eller snitt skulle uppstd, férsok inte reparera dem, da "hemmagjorda” reparationer dventyrar pro-

duktens integritet med péaféljande allvarliga risker fér anvandarens sékerhet och halsa.
SPARBARHET

14.Pa produkten finns en kod bestaende av 4 siffror som anger vilken manad och vilket ar artikeln tillverkades.
Vanligen ange denna kod vid reklamation, d& den behdvs for att identifiera datumet och det material som
har anvants

ANSVARSBEGRANSING

15. Ledragomma S.r.l. franséger sig allt ansvar fér eventuella skador pa personer, djur, féremal eller miljén till
foljd av ett anvandande av produkten som ej respekterar foreskrifterna for anvandande och underhall som
finns pa detta instruktionesblad och de varningar som medféljer produkten.

OBSERVERA | fall av allvarlig olycka, vanligen informera tillverkaren och behérig lokal myndighet.
BORTSKAFFANDE
16.Anordningen ska bortskaffas i enlighet med gallande lag.
ANMARKNINGAR
17.Farger och dekorationer kan variera beroende pa tillverkning

eller nagon form av vikt pa redskapeten.
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YBAXHO MPOYUTATU I'IEPEIZl BYAb-AKUM 3ACTOCYBAHHA NMHACTUYHOIO 3HAPAOLA

Ta i3
Lleit /ILOKyMeHT ¢ 060B'AIKOBUM [IOBIHVKOM [Nl BIDHOrO Ta GE3MEYHOr0 KOPUCTYBAHHS MMHACTUHHIMM
3Hapsipasmm PosturalCare Support, Tak sk MicTUTE Heo6XiaHY iHopmaLilo 3 METOI 3aCTOCyBaHHS BUPOGY
3 MOBHUM 3a0BOJIEHHAM 3i CTOPOHM KOPVCTYBaYa Ta 3rifHO 3 MpaBMnamMm 3 TeXHIKN Geanexu nig, 4ac ycsoro
yacy crny6u BUpoBy Ta/um MOro KOMMOHEHTIB
3ACTOCYBAHHA 3A MPU3HAYEHHAM — OBMEXXEHHA TA HEAOMYCTUME 3ACTOCYBAHHA [T

1. Lle 3Hapsinas creljasibHo CTBOpeHe Ta BUPOGeHe [/t 3aCTOCYBaHHS Y Pi3HIX cchepax HisIbHOCTI, Takux
SK: CropT, (ITHEC, riMHACTUKa, a TakoX y cdepi MeAUYHOI Ta BUXOBHOI [isfbHOCTI. He npusHadeHe ans
3aCTOCYBAHHS Y IHLLWX LNsiX, SiKi He BU3HaYeHi komnaHieio Ledragomma.

2. 3Hapsans BuTpuMye Bary Ao Support Small cm.15x12x5(sucotn) - 150 kr. 1; Support Medium
©m.22,5x19,5x5 (Brcotw) - 200 kr.; Support Large cm.38x39x14 (BucoTw) - 250 kr.

3. e He irpawka.

4. He BMKOHyiiTe FriMHAcTW4Hi BNpaBW 3i LUTAHrol, raHTeNAMM YW GyAb-AKUM iHWMUM CUNOBUM
riMHaCTUYHUM 3HapAAAAM.

BMICT YNAKOBKK
5. YnakoBka MICTUTb TiNbkt OfiHe 3HapsAas.
HAKAYYBAHHA /BUNYCK NOBITPA

6. [119 HakaqyBaHHS/BUMYCKY MOBITPS 3 BUPOGY, HEOBXIAHO 3aCTOCOBYBATU FOSIKM 3 TYM M HAKOHEUHWKOM, LLIO
rocTa4aroTbCs 3 Malxe 3 yciMa Tvnamm py4dHyx Hacocis (Hanp., Hand Pump 19 cm -140 cm a6o 32 cm.- 300
cM). He HamaraTics HakadysaTtv BUPIG poToM

METO/ TA Ali BAKOHAHHA [NA 3ACTOCYBAHHA BUPOBY BMEPLLE

7. [Ans 3acTocyBaHHs BUPOOY BrepLLe NPUTPUMYITECS HACTYMHIX A
7.1) BUPIG CnopsifKeHni BHYTPILLHIM K/1anaHoM NPU3HAYEHMM /15 HakauyBaHHS/BUMYCKY NOBITPS
7.2) 3BONOXKMUTI FOSKY PYHHOrO HACOCY MEpef, TVM SIK BCTaHOBWTM il y K/anaH Ha NoBiNbHO HakadaTu BUpi6, 3
HEBENMKVMI NepepBamu.

7.3) Hikonm He nepesuLLYyBaT PO3MIP MakCUMansHOro AjaMeTpy BkasaHuin Ha BUPOBI Ta/um Ha ynakoBLy:
- PosturalCare Support Small cm. 15 x 12 x 5 Bucotnt - PosturalCare Support Medium cm. 22,5 x 19,5 x
5 Bucotu - PosturalCare Support Large cm.38 x 39 x 14 Bucotn
IHCTPYKLIA TA 3ACTEPEXEHHA WOAO0 HACTYMHUX HAKA‘-IVBAHI: m
8. ANA BUKOHaHHA HaCTYMHUX HiKONM He ] i niametp.
NPABWJIA TEXHIKU BE3MEKNU I'IEPE.EI KOXXHUM 3ACTOCVBAHHF|M 0]

9. MMepesipsTi, Nepef, KOXHIIM 3aCTOCYBaHHSIM, MOBEPXHIO BUPOBY Ta He BUKOPUCTOBYBATY 10rO SIK ONopy, SIKLLIO
NOMIaIOTBECS MPOPI3V, CTUPaHHS!, NPOBITI OTBOPY YW NOLLKOPKEHHS By/Ab-SKOro Tuny. B ocTanHix BUnaakax,
6eaneqHicTs BMPOOY BBaXATUMETLCS HEeheKTUBHOIO, Tak SK BUPIG MOXe MOMEHTanbHO posipsatvcs
BUKNMKAIOUM NafiHHS NATPUMYBaHO! 0COBI.

10. Mepep, KOXHM 3aCTOCYBaHHSAM, MPOTEPTV BUPIG BOAOKD 3 M'SIKUM MUMBHAM PO3HMHOM Ta YCyHyTW GinbLLl
3HaYHI NNSIMV 38 [IONOMOTOI0 PO3BEAEHONO CMPTY.

TEMMEPATYPA MPUMILLEHHA [1]

11.YBara: BUpI6 NOBMHEH YTPVMYBATUCS NPV KiMHATHIN TemnepaTtypi (MprbamaHo 18 - 20° C). Y BUNajKy XKOPCTOKMX

TeMrepaTypHUX yMOB, MPUCTYNAT! A0 HaKauyBaHHs BUPOGY Tilbku MIC/ISt OCSITHEHHS! HVM KIMHATHOI TeMnepaTypu.
NPU3HAYEHI 417 3ACTOCYBAHHA NOBEPXHI [T

12.Msi4 NpuaHaU“eHin 415 3aCTOCYBaHHS Ha M'SKIX NOBEPXHSX. HIKOMIM He BUKOPUCTOBYBATY M'sH NPK HAsBHOCTI
3arOCTPEHVIX UM PDKyUNX NPEAMETIB Ta MoGN3Y [Kepes Ternna; He 3an1iaTyi 6es Harssay M's4 Npn NpsiMomy
nonagaHHi COHSYHNX NMPOMEHIB.

3ACTEPEXEHHA LWOAO YCYHEHHA YWKOMKEHD [1]

13.Y Bvnagky BYSBNEHHS MPOBUTUX OTBOPIB YM NPOPI3IB, He Hamaratcsa ix 3anaratv, Tak sk camocTiiHe
YCYHEHHS YLLKOPKEHb «3p06W cam» CTaBfSThb Mif, CyMHIB LINICHICTL BUPOBY 3 BIANOBIAHAMW 3arpo3amui
6esrext Ta CNIPUUMHEHHSIM LUIKOAV 3[J0POB'I0 KOpHCTyBava.

NPOCTEXXYBAHHA

14.Ha B1po6i MICTUTLCA KOZ, LLIO CKNAJAETHCA i3 4 3HaKIB Ta BKa3ye Ha MICSiLib Ta Pik BUPOBHULITBA MMHACTUHHOTO
3HapsAas. Byap-nacka, BkasyitTe Lieit HOMEp Y BINafKy NPe/sIBNEHHs NPETEHSIN, WO LWBMAKO BCTAHOBUTY
ATy Ta napTito 3aCTOCOBAHOro Matepiasy Ans BUPOBHNLITBA BUPOODY.

OBMEXXEHHA BIAMOBIAANILHOCTI

15. Ledragomma S.r.l. 3HiMae 3 cebe BiANOBIAANLHICTL 3a MOXUIMBI NMPUYMHEHI LLIKOAW 0cobaMm, TBapuHam Y
pedam, UM HaBKOSMLLHEOMY CEPEAOBULLY, LLO BUHUK/IN Yepes 3acToCyBaHHS BUPOGIB, sike He BiAnoBinae
npaBinam IHCTPYKLIT i3 3aCTOCYBaHHS! Ta TEXHIYHOTO AOr/ISAY, & TaKOX 3aCTEPEXEHHSIM, 3a3HAYEHIM Y LIbOMY
OKYMEHTI, LLIO CYNPOBOKYE BUPIO.
3BEPHITb YBATY Y pasi Hapiaeu-aiiHoi noaji, By nacka, nosiaomTe BUPOBHIKY | B MICLIEBI KOMMETEHTHI OpraHm

BUOANEHHA

16.MpuCTpiit NOBUHEH BYTU YTUNIZ0BaHWIA BIAMOBIAHO A0 YMHHOMO 3aKOHOAABCTBA.
NPUMITKU

17.Konip Ta feKopaTviBHi MaslloHKV MOXYTb 3MIHIOBATVICS Nif, Yac BUPOGHULITBA.

Bupob6neHo: d Ledragomma Sl - Zona Industrial - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - ltaly - Ten.+39 0432/986049
®dakc +39 0 -ir com com - www.tonkey.it
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Correzioni posturali mediante i PosturalCare Support

Lo studio della fisiologia articolare, permette di studiare la biomeccanica, umana, con riferi-
mento all'anatomia funzionale delle articolazioni di tutto il corpo. Il rachide per definizione &
I'insieme delle vertebre che compongono quella struttura di sostegno alla quale si ancorano,
guaine, fasce, organi, muscoli minuti e muscoli imponenti che sostengono, proteggono e
azionano la colonna stessa.

La colonna vertebrale presenta piu curve nella sua struttura di asse portante; sul piano sa-
gittale (di lato) si osservano curve cifotiche e curve lordotiche, rispettivamente a convessita
posteriore, le prime, e a convessita anteriore le seconde. Le cifosi assolvono ad una funzione
statica, di sostegno e protezione quindi di contenimento di strutture di notevole importanza;
basti osservare la cifosi cranica, per I'encefalo e cervelletto, la cifosi dorsale, per gli organi
toracici come cuore e polmoni, la cifosi sacrale per gli organi pelvici genitali; volendo essere
piu precisi una cifosi calcaneare per la pompa podalica. Le cifosi, quindi non godono di
buona mobilita per la funzione che assolvono. Le lordosi, invece, hanno una caratteristica
di mobilita e nascono in ordine cronologico, prima quella poplitea, poi quella cervicale, poi
quella lombare ed infine quella podalica dell'arco plantare. Ovviamente le curve che sono
degne di maggiore attenzione sono le cifosi dorsale e sacrale e le lordosi cervicale e lombare.
Madre natura ha creato questa alternanza di curve per sostenere il carico del corpo intero,
durante la deambulazione e la statica eretta. Una struttura, principalmente verticale, & tanto
resistente quanto piu curve contiene. Nel caso della colonna vertebrale il numero delle curve
principali & tre, ovvero la lordosi cervicale, la cifosi dorsale e la lordosi lombare.

Secondo studi di ingegneria, la resistenza di una struttura & data dal numero di curve al
quadrato pit uno, ovvero R= (NxN) +1, quindi considerando le tre curve vertebrali nel caso
dell’essere umano la resistenza sara data da 3x3 +1, cioe 9+1 quindi 10. Se per un’azione
volontaria 0 meno viene a mancare una curva, la colonna vertebrale perde parte della sua
resistenza. Se per esempio viene a mancare la curva lombare come quando ci si siede,
flettendo I'anca, la resistenza sara data da 2 x 2 +1 ovvero 5! Praticamente la meta della resi-
stenza che si ha in una posizione di fisiologica triplice curva. Quindi affinché il rachide non sia
caricato eccessivamente sulle sue strutture portanti, € indispensabile che esistano le tre cur-
ve vertebrali che assorbono e distribuiscono il carico equamente su tutti le strutture rachidee.
Purtroppo questo non accade sempre! Gli atteggiamenti posturali sbagliati, le problematiche
funzionali, o quelle strutturali della colonna, possono portare ad un annullamento di una curva
o ad una esagerazione di un‘altra o entrambi le cose. Questo comportera delle alterazione
sull'uniformita dello stress lungo il rachide che puo indurre a sofferenze importanti anche di
entita patologiche. Riuscire a mantenere la fisiologica alternanza delle curve rachidee & uno
dei requisiti base nella ginnastica dedita al riequilibrio posturale.

Nel Fitness Posturale si mettono in atto tutta una serie di strategie consone al singolo caso,
per permettere al soggetto di ritrovare la sua piena funzionalita nel pieno rispetto della mec-
canica vertebrale. Ecco che, dopo, un'attenta osservazione posturale ed una valutazione
della funzionalita vertebrale, con riferimento ai test di movimento (flessione, estensione, rota-
zione e lateroflessione), si potra organizzare tutta una serie di esercizi di mobilizzazioni o di
posizionamento con i PosturalCare Support che assistono il soggetto al recupero delle sue
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fisiologiche curve. Le alterazioni delle fisiologiche curve vertebrali possono creare delle solle-
citazioni importanti, se in flessione, a carico delle strutture anteriori delle vertebre o viceversa,
nel caso di un tratto cervicale in estensione si puo¢ assistere ad una sollecitazione della parte
posteriore delle vertebre.

| cuscinetti cervicali, hanno la funzione di ricreare la curva del rachide cervicale in tutti quei
soggetti che presentano una limitazione funzionale in estensione, quindi che vivono in flessio-
ne. Attualmente questo fenomeno sta diventando sempre piu diffuso a causa delle posture,
professionali, che le persone assumono, come il lavorare al computer tenendo per gran parte
del giorno il mento quasi nella gola. Ovviamente I'alterazione puo¢ dipendere anche da traumi
remoti come un colpo di frusta pit 0 meno importante che hanno rettilinizzato il rachide cer-
vicale o lo hanno addirittura invertito. Ecco quindi che piccoli accorgimenti nella pratica del
fitness possono indurre un soggetto a ritrovare quell’equilibrio posturale che apporta notevoli
vantaggi e importanti sollievi da problematiche posturali che possono rappresentare I'antica-
mera di patologie rachidee vere e proprie anche di notevole importanza.

Quindi, occhio alle curve...!

Con la collaborazione della Individual Training Company (www.individualtraining.it) ed in par-
ticolare di:

- Andrea Manzotti (fisioterapista e osteopata)

- Dario Crippa, Claudio Suardi e Stefano Zambelli (personal trainer).

&)

Posture correction using PosturalCare Support

The study of joint physiology makes it possible to study human biomechanics using the
functional anatomy of joints of the entire body as reference. By definition, the spine is the
ensemble of all vertebrae, which make up the Support structure to which sheaths, fasciae, or-
gans, Small and Large muscles are anchored and which is in turn Supported, protected and
activated by these. The spine is naturally curved along its axis: on the sagittal plane (viewed
from the side) it is possible to observe the kyphotic and the lordotic curves, with posterior and
anterior convexity, respectively. Kyphosis plays a static role of Support and protection, i.e.
of containment of remarkably important structures (think of the cranial kyphosis that protects
brain and cerebellum, the dorsal kyphosis that protects thoracic organs such as heart and
lungs, the sacral kyphosis that protects the pelvic organs, and, for further accuracy, let us
include the calcaneal kyphosis for the foot pump). Kyphosis are therefore not particularly mo-
bile as mobility is not necessary for their function. On the other hand, lordosis are mobile and
are born in chronologic order, first the popliteal, then the cervical, the lumbar and finally the
foot arch one. Naturally, the most important curves are the dorsal and sacral kyphosis and the

cervical and lumbar lordosis. Mother Nature has created this alternation of curves to sustain
the load of the entire body during erect walking and standing. Any structure, and in particular
vertical structures, becomes more resistant the more curves it contains. In the case of our
spine, the number of main curves is three, that is, the cervical lordosis, the dorsal kyphosis
and the lumbar lordosis. According to engineering studies, the resistance of a structure is
given by the number of curves squared plus one, i.e. R= (NxN) +1; therefore, considering
the three vertebral curves of the human spine, resistance is 3x3 +1, that is 9+1, that is 10. If
due to a voluntary or involuntary action one of the curves is no longer present, the spine loses
part of its resistance. If, for instance, the lumbar curve is no longer present, something that
takes place when we sit down and bend with our hips, resistance becomes 2 x 2 +1, that is,
5! Practically half the resistance of a physiologic position with three curves.This means that
in order not to overload the spine on its Support structures it is of fundamental importance to
maintain the three curves, which absorb and distribute the load equally over all spinal structu-
res. Unfortunately this does not happen all the time! Incorrect postures and spinal functional
or structural problems may lead to the elimination of a curve or to the exaggeration of another,
or both. This will alter the uniformity of stress distribution over the spine, which may then lead
to significant discomfort and sometimes pathologic states. The ability to maintain the physiolo-
gic alternation of the spinal curves is one of the basic requisites in postural balance exercises.
Postural fitness includes a series of strategies used on a case-by-case basis, to allow the
subject to regain full functionality while fully respecting spinal mechanics. After an attentive
observation of the person's posture and an assessment of spinal functionality, using move-
ment tests as reference (flexion, extension, rotation and latero-flection), it is then possible to
organize a series of mobilization or positioning exercises using PosturalCare Support to help
the person recover the physiological curves of the spine. Alterations of physiological spinal
curves may create important stress when in flexion, with effects on the anterior structures of
the vertebrae, or viceversa, in the case of an extended cervical tract the posterior part of the
vertebrae is subject to stress.

Cervical Supports recreate the cervical spine curve in people with functional limitation in
extension, that is, people who are permanently in flexion. This phenomenon is increasingly
common due to the professional postures assumed when working with a computer — chin
almost to chest during a Large part of the day. Form alterations can of course be caused by
remote traumas such as a more or less intense whiplash which straightens or even inverts
the cervical spine. This means that even Small measures during exercise may help a person
find the postural balance required to obtain remarkable relief from postural problems, which
may otherwise result in veritable back problems, sometimes severe. So... Keep an eye on
those curves!

With the cooperation of Individual Training Company (www.individualtraining.it) and, in par-
ticular:

- Andrea Manzotti (physical therapist and ostheopath)

- Dario Crippa, Claudio Suardi and Stefano Zambelli (personal trainer).

Koérperhaltungskorrektur mit PosturalCare Support

Das Studium der Gelenkphysiologie ermdglicht die Untersuchung der menschlichen Bio-
mechanik hinsichtlich der Funktionsanatomie der Gelenke des gesamten Korpers. Die
Wirbelsaule ist per Definition die Gesamtheit der Wirbel, die zusammen jene tragende Kon-
struktionsstruktur bilden, an denen Scheiden, Béander, Organe, kleine und groe Muskeln
befestigt sind, die wiederrum die Wirbelsaule stitzen, schutzen und bewegen. Bei einer
naheren Betrachtung der Wirbelséule, lassen sich an dieser Tragachse mehrere Krimm-
ungen erkennen; auf der Sagittalebene sind kyphotische und lordotische Krimmungen zu
sehen, wobei erstere jeweils nach hinten (konvex) und letztere nach vorne (konkav) gewolbt
sind. Die Kyphosen erflllen eine statische Funktion, eine Stutz- und Schutzfunktion, d.h. sie
bilden den Behalter fur lebenswichtige Strukturen. So schitzt die Kyphose der Halswirbel-
séule Gehirn und Kleinhirn, die Kyphose der Brustwirbelsaule dient dem Schutz der Bru-
stkorb-Organe, wie Herz und Lungen und die Kyphose am Kreuz- und SteiBbein schutzt die
Organe im Becken- und Beckenhohlenbereich. Will man noch praziser sein, ist auch die
Kyphose am Kalkaneus zum Schutz der Achillessehne zu erwéahnen. Die Kyphosen verflgen
folglich aufgrund der Funktion, die sie austben, tUber keine hohe Beweglichkeit. Die Lordo-
sen dagegen sind beweglich und entstehen chronologisch zuerst in den Kniekehlen, dann
an der Halswirbelsaule, gefolgt von der Lordose der Lendenwirbelsaule und schlieBlich des
FuBgewolbes. Die Krimmungen, die eine besondere Aufmerksamkeit verdienen, sind die
Kyphosen der Brustwirbelsaule und des Kreuz-SteiBbeins sowie die Lordose der Halswir-
belsaule und der Lendenwirbelsdule. Mutter Natur hat diese abwechselnden Krimmungen
geschaffen, um bei der Fortbewegung und der statischen aufrechten Haltung die Last des
gesamten Korpers tragen zu kénnen.  Eine hauptséachlich vertikale Struktur ist umso wider-
standsfahiger, je mehr Krimmungen sie enthalt. Im Fall der Wirbelsaule gibt es drei Haup-
tkrimmungen, die Lordose der Halswirbelséule, die Kyphose der Brustwirbelsdule und die
Lordose der Lendenwirbelséaule. Ingenieurwissenschaftliche Untersuchungen zeigen, dass
der Widerstand einer Struktur gleich der Anzahl der Krimmungen zum Quadrat plus 11ist, d.h.
R= (NxN) +1. Wendet man diese Formel auf die drei Krimmungen der menschlichen Wirbel-
séule an, so ist der Widerstand gleich 3x3 +1, d.h. 9+1, also 10. Wenn aufgrund einer mehr
oder weniger gewollten Aktion eine Krimmung aufgehoben wird, so verliert die Wirbelsaule
einen Teil ihrer Widerstandsfahigkeit. Wenn zum Beispiel beim Hinsetzen keine Krimmung
der Lendenwirbelsaule vorhanden ist, so ist der Widerstand bei der Beugung der Hufte 2 x
2 +1, d.h. gleich 5! Die Widerstandsfahigkeit hatte sich in diesem Fall im Vergleich zu einer
nattrlichen dreifachen Krimmung praktisch halbiert. Das bedeutet, dass die Wirbelsaule, um
ihre tragende Struktur nicht Ubermé&Big zu belasten, von der Existenz der drei Krimmungen,
die in der Lage sind, die Last aufzunehmen und gleichméBig auf alle Strukturen der Wirbel-
saule zu verteilen, abhangig ist. Leider ist dies nicht immer der Fall | Falsche Kérperhaltung-
en, funktionale oder strukturelle Probleme der Wirbelsaule kénnen eine Krimmung entweder
aufheben oder verstarken oder beides zusammen bewirken. Dadurch kommt es zu einer
Veranderung der gleichméBigen Belastbarkeit entlang der Wirbelsaule, wodurch schwere
Leiden und Erkrankungen verursacht werden kénnen. Eine grundlegende Zielsetzung der

Gymnastik zur Wiederherstellung des Gleichgewichts der Kérperhaltung ist die Erhaltung der
nattrlichen Abwechslung der Wirbelsaulenkrimmungen. Bei der Kérperhaltung-Fitness wird
eine Reihe von Strategien , die auf den jeweiligen Einzelfall abgestimmt sind, umgesetzt. Auf
diese Weise ist es dem Patienten méglich, seine volle Funktionalitat unter Ber(icksichtigung
der Wirbelmechanik zurtickzufinden. Nach einer sorgféltigen Beobachtung der Kérperhalt-
ung und einer Bewertung der Wirbelfunktionalitat, die mit Hilfe von Bewegungstests (Beugun-
gen, Streckungen, Drehbewegungen und Seitneigungen) vorgenommen werden, kdnnen mit
PosturalCare Support eine Reihe von Bewegungs- oder Kérperhaltungstbungen organisiert
werden, die dem Patienten helfen, die physiologischen Krimmungen der Wirbelsaule wie-
derherzustellen. Die Veranderungen der naturlichen Wirbelsaulenkrimmungen kénnen bei
der Flexion zu schweren Belastungen der vorderen Wirbelstrukturen fihren oder umgekehrt,
im Fall einer Extension im zervikalen Bereich, zu einer Belastung des hinteren Teils der Wirbel.
Die Halswirbelkissen dienen dazu, die Krimmung der Halswirbels&ule bei all jenen Patienten
wiederherzustellen, die bei der Extension funktional eingeschréankt sind und deshalb nach
vorn gebeugt leben. Zurzeit verbreitet sich dieses Phanomen aufgrund der Kérperhaltungen,
die beispielsweise bei der Arbeit am Computer eingenommen werden, immer mehr. Das
Kinn liegt den ganzen Tag Uber fast im Hals. Nattrlich kann die Verdnderung auch durch
ein frlheres Trauma, beispielsweise einem mehr oder weniger schweren Schleudertrauma,
verursacht worden sein, wodurch die Halswirbelsaule begradigt oder die Krimmung um-
gekehrt wurde. So sind es kleine Kunstkniffe in der Fitness-Praxis, die einem Patienten helfen
jenes Gleichgewicht in der Koérperhaltung wiederzufinden, das bei Haltungsproblemen (die
Vorkammer fur wirkliche und auch schwerwiegende Wirbelsaulenerkrankungen) von groBem
Nutzen ist und beachtliche Linderung bietet. Also, achten Sie auf die Krimmungen...!

In Zusammenarbeit mit der Individual Training Company (www.individualtraining.it) und in-
sbesondere:

- Andrea Manzotti (Physiotherapeut und Osteopath)

- Dario Crippa, Claudio Suardi und Stefano Zambelli (personal trainer).
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